
MIGRATION  
I FINLAND OCH EUROPA

HANDBOK FÖR LÄRARE

MIGRATIONENS HISTORIA I FINLAND

INVANDRARE I EUROPA I VÅRA DAGAR



Redaktion

 Olavi Hartonen, Krister Björklund, Jouni Korkiasaari & Ismo Söderling

Layout och ombrytning

 Jouni Korkiasaari

Bilder

 Migrationsinstututets arkiv (www.migrationinstitute.fi/sv/arkiv) 
 iStockphoto.com (www.istockphoto.com), 
 MorgueFile.com (www.morguefile.com), 
 Freeimages.com (www.freeimages.com)  

Finansiering
 Publikationen har fått EU-informationsstöd genom utrikesministeriet och 
 projektstöd från utbildningsstyrelsens svenska enhet.

Utgivare
	 Migrationsinstitutet,	Centret	för	Svenskfinland	2016

Publikationer 1

ISBN:  978-952-7167-07-6 (tryckt), 978-952-7167-08-3 (e-pub)
ISSN  2343-3507 (tryckt) 
ISSN  2343-3515 (e-pub)

Tryckeri: Painosalama Oy, Åbo

PowerPoint-presentationer och övrigt material som  
hänför sig till handboken kan laddas ned på adressen

 
www.migrationinstitute.fi/sv/informationstjanster/laropaket



MIGRATIONENS HISTORIA I FINLAND 8

INVANDRARE I EUROPA I VÅRA DAGAR 36

INNEHÅLLSFÖRTECKNING
Förord  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 4
Terminologi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 5

Européerna korsar haven .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 9
Från Finland till Sverige för att arbeta på 1960-talet  .  .  .  . 16
Finlandssvenskarna som emigranter   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 20
Flyktingar även de .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 23
Invandring till Finland .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 24
Frågor och uppgifter  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 28

Push och pull-modellen – repellerande  
och attraherande faktorer  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 37
Utlänningar i Finland och Europa  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 38
Invandringen har många orsaker  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 42
Migranter i olika ställning  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 43
Integration  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 51
Européernas medelålder stiger kraftigt  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 53
Invandrare, en börda eller rikedom?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 55



4

FÖRORD

Europa integreras och blir med flyttningsrörelserna allt mer mångkulturellt. Männis-
kor har många anledningar till att flytta. Somliga flyttar självmant, andra är tvung-
na att flytta. Migration handlar alltså inte enbart om flyktingar, människor ger sig av 
också till exempel på grund av studier, arbete – eller kärlek. Trots många problem 
handlar migration om möjligheter. Europa är öppet även för unga personer från Fin-
land, de kan studera, arbeta och bo i vilket som helst europeiskt land.

Lärarhandboken ”Migration i Finland och Europa” är avsedd för lärare som stöd 
vid undervisning om migration på högstadier och gymnasier. Handboken hjälper att 
förstå migrationens orsaker och följder och ger ett historiskt perspektiv på migratio-
nen. Tyngdpunkten ligger på Europa och Europeiska unionen.

Migrationsinstitutet har utarbetat PowerPoint-presentationer till stöd för denna 
handbok. Syftet med lärarhandboken är att ge nödvändiga bakgrundsfakta för dessa 
presentationer. Handboken förklarar migrationsterminologi och är uppdelad i två 
ämneshelheter som alla innehåller data och statistik samt uppgifter att utföra till-
sammans med eleverna. Av materialet kan väljas endast ett ämne eller olika helhe-
ter kombineras fritt.

Undervisningspaketets viktigaste budskap är att migration är ett mångfacetterat 
men inte så märkvärdigt fenomen. Genom historien har Europa både sänt och tagit 
emot migranter. Också den första finländaren var invandrare.

Materialet till handboken bygger på kunskap som Migrationsinstitutet samlat under 
decennier och i den utnyttjas material som ett stort antal forskare samlat. Olavi Har-
tonen ansvarade för det finskpråkiga projektet som en del av sin statsförvaltnings-
praktik. Från Institutet deltog direktör Ismo Söderling, informationstjänstchefen Jou-
ni Korkiasaari, bibliotekarien Sisko Tampio, forskningsdirektör Elli Heikkilä och för-
valtningschef Kirsi Sainio. Tack även till Pekka Rämö från Piispanlähteen koulu, elev-
erna i klass 8A i Piispanlähteen koulu samt till Elina Lindroos från Laitila gymnasium 
för deras bidrag till undervisningspaketet.

Det finskspråkiga undervisningspaketet har översatts till svenska och kompletterats 
med finlandssvenska särdrag. Arbetsgruppen för det svenskspråkiga paketet har 
bestått av följande personer; Projektledare Magnus Enlund, äldre forskare Krister 
Björklund, FD Johanna Bonäs, integrationskoordinator Eva-Maria Emet. Texten har 
översatts av Språktjänst Leila Bergman .

Det finskspråkiga projektet har finansierats av Utrikesministeriet inom ramen för 
Europainformation som riktas till medborgarorganisationer. Det svenskspråkiga pa-
ketet har bekostats med medel från Utbildningsstyrelsens svenska enhet. Vi tackar 
för erhållet stöd.
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TERMINOLOGI
Ackulturation
En utvecklingsprocess, där kulturer utvecklas och anpassar sig vid kontakt 
med varandra. Den som flyttar till ett annat land får lov att anpassa sitt liv 
till nya strukturer. En allmän uppfattning är att invandraren först tillägnar sig 
majoritetskulturens yttre kännetecken och först efter det kan börja tillägna 
sig dess värden och normer. Se Integration.

Arbets- och näringsministeriet
Arbets- och näringsministeriet ansvarar för integrationsåtgärder. Förutom 
integrationsärenden ansvarar inrikesministeriet för frågor rörande invand-
ring, internationellt skydd och återflyttning till hemlandet.

Asylsökande
En person som ansöker om skydd och uppehållstillstånd i ett främmande 
land. Asylsökande får vistas i landet under den tid ansökan behandlas. Den 
asylsökande placeras på en mottagningscentral i väntan på beslutet. Asyl-
sökande kan beviljas flyktingstatus eller uppehållstillstånd också på någon 
annan grund. Se uppehållstillstånd, flykting, mottagningscentral.

 – http://www.migri.fi/asyl_i_finland

Blått kort, EU-blåkort, EU Blue Card
Blått kort är avsett för personer som kommer från länder utanför EU och 
som söker uppehållstillstånd för arbete som kräver hög kompetens. Avsik-
ten med kortet är bland annat att främja EU i konkurrensen om utbildad ar-
betskraft. För att kortet skall beviljas bör flera kriterier på kompetens och 
bland annat lön uppfyllas.

 –  www.migrationsverket.se/Privatpersoner/Arbeta-i-Sverige/Anstalld/
Sarskilda-regler-for-vissa-yrken-och-lander/EU-blakort.html

Comenius
Europeiska unionens utbytes- och samarbetsprogram för skolor.

 –  www.cimo.fi/program/comenius

Dubbelt medborgarskap
En person kan ha flera än ett lands medborgarskap. I Finland förlorar inte 
en finländare sitt finska medborgarskap vid erhållande av ett annat lands 
medborgarskap. Från och med år 2003 har även utlänningar haft möjlighet 
att få finskt medborgarskap utan att avstå från sitt tidigare medborgarskap.

 – https://www.suomi.fi/suomifi/svenska

Dublinavtalet, Dublin II-förordningen
Enligt avtalet behandlas en persons asylansökan endast i en EU medlems-
stat. Om personen söker asyl i något annat medlemsland överförs denne 
till det land som enligt förordningen bär ansvaret för behandlingen av an-
sökan. Genom avtalet vill man förhindra att systemet missbrukas så att 
en person lägger fram flera asylansökningar. Dublinkonventionen ersattes 
med Dublin II-förordningen år 2003. Dublin III-förordningen bygger på sam-
ma princip som tidigare Dublinförordningar, nämligen att det första med-
lemsland en asylansökande ankommer till ska vara ansvarig för att utreda 
den personens asylansökan. Ansvarsfördelningen mellan medlemsländer-
na har förtydligats. Förordningen innehåller även förstärkta garantier för de 
asylsökande och ett nytt övervakningssystem.

 – https://sv.wikipedia.org/wiki/Dublinf%C3%B6rordningen

EES
Europeiska ekonomiska samarbetsområdet. EU + Island, Liechtenstein 
och Norge.

Erasmus
Europeiska unionens utbytes- och samarbetsprogram för högskolor.

 – http://www.cimo.fi/program/erasmusplus

EU, Europeiska unionen
Ett politiskt och ekonomiskt förbund som bildats av europeiska stater. Eu-
ropeiska unionen har idag (1.1.2015) 28 medlemsländer, dvs. nästan alla 
länder i Västeuropa. I dessa bor sammanlagt över 500 miljoner människor.

 – http://europa.eu/

EU-medborgarskap
En medborgare i en EU-stat är samtidigt också medborgare i unionen. 
EU-medborgarskap ger medlemsstaternas medborgare rättigheter som 
garanteras av EU-lagstiftningen som kompletterar de nationella rättighe-
terna. EU-medborgarskapet upprättades i Maastrichtfördraget år 1992. Se 
Maastrichtfördraget.

EURES
Arbetsförmedlingsnätverk som omfattar EES-länderna. Se EES.

 – http://ec.europa.eu/eures/

Europeiska kommissionen
EU:s verkställande organ. Utarbetar förslag om ny EU-lagstiftning och ser 
till att EU-länderna tillämpar godkända lagar på rätt sätt.

 –  http://ec.europa.eu/

Europaparlamentet
Europeiska unionens riksdag vars ledamöter väljs i direkta val. Parlamen-
tet deltar i lagstiftningen tillsammans med Europarådet och Europeiska 
kommissionen. Parlamentet övervakar också kommissionens arbete och 
godkänner Europeiska unionens budget.

 – www.europarl.europa.eu

Europeiska unionens råd, EU-rådet
EU-rådet är Europeiska unionens viktigaste lagstadgande organ. Rådet re-
presenterar medlemsstaterna och består av medlemsstaternas företrädare 
på ministernivå. Deltagande minister bestäms enligt temat som behandlas.

 – www.consilium.europa.eu.

Eurodac
Europeisk databas över fingeravtryck av asylsökande och personer som 
passerar gränsen illegalt.

 – http://eur-lex.europa.eu/legal-content/SV/TXT/?uri=URISERV:l33081

Europeiska domstolen för de mänskliga rättigheterna
En domstol som övervakar att Europakonventionen följs som medlemssta-
terna i Europarådet har godkänt. Privata personer, grupper eller medbor-
garorganisationer som anser att deras rättigheter enligt Europakonventio-
nen har kränkts kan anföra klagomål till domstolen. Europeiska domstolen 
för de mänskliga rättigheterna är inte en del av Europeiska unionen.
www.echr.coe.int/

Europeiskt sjukförsäkringskort
Med europeiskt sjukförsäkringskort som beviljas medborgare i EU-/EES-
länder och Schweiz får personer som besöker dessa länder nödvändig 
sjukvård till samma pris och på samma sätt som personer som bor i lan-
det. Det europeiska sjukförsäkringskortet gäller i ett annat EU-lands offent-
liga hälso- och sjukvård och landets privata läkarmottagningar och sjukhus 
som har ingått sjukförsäkringsavtal.

 – http://www.kela.fi/web/sv/europeiska-sjukvardskortet

EU-stadgan om de grundläggande rättigheterna
I EU-stadgan om de grundläggande rättigheterna erkänns personliga, 
medborgerliga, politiska, ekonomiska och sociala rättigheter för medbor-
gare bosatta inom EU och förankras i EU-lagstiftningen.

 – http://www.europarl.europa.eu/charter/default_sv.htm

Flykting
En person som flytt av orsaker som har att göra med politik, ekonomi el-
ler förhållanden i miljön. Sådana kan vara till exempel krig, hungersnöd el-
ler miljöförstöring. En person får officiell flyktingstatus om ett land beviljar 
asyl eller FN:s flyktingkommissarie konstaterar flyktingskapet. Enligt FN:s 
Genévekonvention från år 1951 är en flykting ”en person som är utanför 
sitt land och har ”välgrundad fruktan för förföljelse på grund av sin ras, re-
ligion, nationalitet, tillhörighet till viss samhällsgrupp eller politisk åskåd-
ning”. FN:s definition har ansetts vara problematisk eftersom den inte be-
aktar till exempel flyktingskap som är förknippad med krig eller fattigdom. I 
allmänt språkbruk avser man ändå med flykting även personer som flyttar 
av dessa orsaker.
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Frontex
Gränsförvaltningsbyrå som lyder under Europeiska unionen. Samordnar 
samarbete för medlemsstaternas gränskontroll, utbildar nationella gränsö-
vervakningsmyndigheter samt ger extra hjälp vid behov.

 – www.frontex.europa.eu/

Försörjningskvot
Antalet arbetstagare i förhållande till barn, pensionärer och personer som 
stöds ekonomiskt.

Globalisering
Bildande av världsomspännande nätverk. Allmän ökning av internationella 
kontakter.

Gästarbetare
Person som kortvarigt flyttar från ett land till ett annat för kortvarigt arbete.

Humanitärt skydd
Grund för uppehållstillstånd. Humanitärt skydd beviljas om personen inte 
kan återvända till sitt hemland på grund av en miljökatastrof där eller på 
grund av att säkerhetsläget i landet är dåligt till följd av en internationell el-
ler intern väpnad konflikt eller en allvarlig situation för de mänskliga rättig-
heterna. Se uppehållstillstånd.

Hållbarhetsgap
Skillnaden mellan de offentliga utgifterna, bland annat för vård, omsorg och 
utbildning, och samhällets inkomster, dvs, skatter och avgifter.

Integration
Invandraren anpassar sig till samhälle och arbetsliv med möjligheten att 
bevara det egna språket och den egna kulturen.

Integrationsfrämjande
Genom integrationsfrämjande försöker samhället främja en lyckad integra-
tion. Till exempel genom att erbjuda språkkurser, hjälpa till med att hitta ar-
bete och bostad samt genom att se till att barnen får gå i skola och får häl-
sovård. I Finland regleras integreringsåtgärderna i ”Lagen om främjande av 
invandrares integration samt mottagande av asylsökande”.

 – http://www.integration.fi/sv/integration

Internflykting, evakuerad
En person som av någon orsak tvingats på flykt inom det egna landet. I Fin-
land avses med evakuerade vanligen karelarna som under vinter- och fort-
sättningskriget förflyttades från sina hemtrakter till andra delar av Finland

Invandrare
Ursprungligen ett annat lands medborgare som flyttat till Finland med av-
sikten att stanna i landet länge. Begreppet gäller alla personen som flyttat 
på olika grunder.

Konsulat
Konsulat är ett lands myndighetsrepresentation på ett annat lands område. 
Konsulatet erbjuder bland annat myndighetstjänster åt det egna landets 
medborgare (EU-länders konsulat erbjuder emellertid tjänster till alla EU-
medborgare) när de har att göra med lokala myndigheter. Dessutom bevil-
jar konsulatet också till exempel visum till medborgare från andra länder.

Krigsbarn
Barn som under andra världskriget sändes i säkerhet undan krigets faror 
från Finland till andra länder i Norden. Krigsbarnens antal var ca 70 000.

Kvotflykting
Kvotflykting är en person som har fått FN:s flyktingorganisations UNCHR:s 
flyktingstatus och som hör till det mottagande landets flyktingkvot. Mellan 
åren 2001 och 2013 var Finlands årskvot 750 personer och år 2014 höjdes 
årskvoten till 1050 personer. Se Flykting.

 – http://www.migri.fi/asyl_i_finland/kvotflyktingar

Maastrichtfördraget, fördragen om Europeiska unionen
Konventionen om Europeiska gemenskapen som undertecknades i Maast-
richt i Holland år 1992. Genom konventionen skapades Europeiska unio-
nen som bygger på tre pelare: Europeiska gemenskapen, en gemensam 
utrikes- och säkerhetspolitik samt polissamarbete och rättsligt samarbete i 
brottsmål. I konventionen togs också europeiskt medborgarskap i bruk och 

Europaparlamentets befogenheter stärktes och den ekonomiska och mo-
netära unionen (EMU) bildades.

 – http://www.europaportalen.se/tema/maastrichtfordraget

Medborgarskap
Ett rättsligt förhållande mellan individen och staten, som definierar indivi-
dens ställning i staten och de viktigaste rättigheterna och skyldigheterna i 
förhållandet mellan individen och staten.

Migration/flyttningsrörelse
Migration är flyttning från ett geografiskt område till ett annat, vanligen lång-
varig. Internationell migration är flyttning mellan länder. I många EU-länder, 
även i Finland, tolkar den officiella statistiken ett års vistelse utomlands 
som migration. Ur ursprungslandets synvinkel är det fråga om utvandring 
(emigration) och ur destinationslandets synvinkel invandring (immigration).

Migrationsinstitutet
Forsknings- och dokumentationsinstitut som inriktat sig på migration. Grun-
dades i Åbo år 1974. Regioncentra i Seinäjoki och Kronoby.

 – http://www.siirtolaisinstituutti.fi/sv/

Migrationsverket, Migri
Ett ämbetsverk som är underställt inrikesministeriet. Verket behandlar och 
avgör ärenden som gäller invandring, uppehållstillstånd, flyktingstatus och 
finskt medborgarskap.

 – http://www.migri.fi/ingangssidan

Mottagningscentral
En mottagningscentral sköter inkvartering av och tillhandahåller tjänster för 
asylsökande under den tid som asylansökan behandlas. Se asylsökande.

Mångkulturalism / kulturell mångfald
Likvärdig samexistens mellan kulturer i vilken möten och ömsesidigt lä-
rande betonas.

Människohandel
Människohandel betyder värvning, transportering eller mottagande av per-
soner i avsikt att utnyttja dem. Ofrivilligt för offret. Se människosmuggling.

 – http://www.manniskohandel.fi/pa_svenska

Människosmuggling
I människosmuggling hjälper smugglaren människor olagligt över gränser 
mot betalning. En person som försöker passera en gräns betalar för trans-
port och eventuella falska identitetsbevis. Oftast frivilligt för migranterna. 
Se Människohandel.

Mänskliga rättigheter
Människans medfödda rättigheter som anses gälla alla människor. Stater-
na har ingått internationella avtal om mänskliga rättigheter med stöd av 
vilka de förbinder sig att trygga vissa rättigheter för sina medborgare och 
även för övriga människor som bor på landets område.

 – http://formin.finland.fi/public/default.aspx?contentid=329496

Nationalitet
Att höra till ett visst folk eller en viss etnisk grupp. Nationalitet baserar sig 
på gruppens språk, religion, ursprungsland eller kultur.

Nettoflyttning
Skillnaden mellan inflyttning och utflyttning. Om utflyttningen är större än 
inflyttningen talar man om flyttningsförlust (negativ nettoflyttning). Om in-
flyttningen är större talar man om flyttningsvinst (positiv nettoflyttning). Se 
Flyttningsrörelsen.

Papperslös invandrare
En papperslös invandrare är i landet utan dokument som myndigheter krä-
ver för passage av gränser och vistelse. Definitionen har inte blivit vederta-
gen. Allmänt räknas personer som papperslösa invandrare om de har pas-
serat landets gräns olagligt eller har vistats i landet lagligt men överskridit 
utsatt tid för sin lagliga vistelse eller fått avslag på sin asylansökan och inte 
har lämnat landet.

Rasism
Ideologi, tro och verksamhet som baserar sig på tanken om individgrup-
pers biologiska eller kulturella ojämlikhet.
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Schengenavtalet
Syftet med Schengenavtalet (1985) var att avskaffa gränskontrollerna 
mellan de deltagande länderna. 1995 började länderna praktiskt tillämpa 
Schengenkonventionen, som kompletterar principerna i avtalet med kon-
kreta regler. Sedan 1999 är Schengensamarbetet en del av EU, även om 
inte alla EU-länder deltar. Enligt avtalet effektiverar Schengenländerna 
dessutom sin kontroll av de yttre gränserna till andra än Schengenländer 
och ökar polissamarbetet. Finland anslöt sig till avtalet år 1996. År 2015 
omfattade avtalet 26 EU-länder

 –  https://sv.wikipedia.org/wiki/Schengensamarbetet

Skogsfinnar
Finländare som från och med slutet av 1580-talet flyttade som nybyggare 
från Savolax och norra Tavastland till mellersta Skandinaviens barrskogs-
zon i Sverige och Norge.

Subsidiärt skydd
EU-länderna kan bevilja subsidiärt skydd till en person som ansöker om 
internationellt skydd och som befinner sig utanför sitt ursprungsland utan 
att kunna återvända dit på grund av en verklig risk att utsättas för allvarlig 
skada, som tortyr eller omänsklig eller förnedrande behandling, dödsstraff 
eller avrättning, mot liv eller lem.

Tredje lands medborgare
Medborgare i något annat land än Europeiska unionen. Se EU-medbor-
garskap.

Uppehållstillstånd
Tillstånd att komma till ett land och vistas där. Kan beviljas för olika ända-
mål såsom arbete, yrkesutövning, studier. Kan beviljas för en viss tid eller 
permanent.

 – http://formin.finland.fi/public/default.aspx?nodeid=49446&contentlan=3
&culture=sv-FI

Urbefolkning
Med dagens urfolk avses folkgrupper som har levt i vissa områden innan 
de koloniserades. De sociala, ekonomiska, kulturella och politiska institu-
tionerna har kvarstått.

 – http://nationellaminoriteter.nordiskamuseet.se/urfolk.htm

Utlandsfinländare
En person som bor utanför Finland och som är finsk medborgare eller ut-
ländsk medborgare av finländskt ursprung som upplever sig ha finländsk 
identitet.

Utlänning
Enligt lag är en utlänning en person som inte är finsk medborgare. I olika si-
tuationer kan en utlänning definieras även till exempel som en person som 
är född utomlands eller en person som talar något främmande språk som 
sitt modersmål. Se utrikesfödda eller utländska medborgare.

Utstationerade arbetstagare
En utstationerad arbetstagare är en utländsk arbetstagare som ett företag 
med verksamhet i en annan stat har sänt ut för att arbeta en begränsad tid. 
Om dem används också benämningen expatriot.

Utrikes födda eller utländska medborgare
En person som flyttat till Finland från något annat land. Utrikes födda om-
fattar också finska medborgare som är födda utomlands. Utländska med-
borgare saknar finskt medborgerskap.

Utvandrare / emigrant
En person som flyttar bort från landet permanent eller för en lång tid.

Återflyttare
En person som bott utanför landets gränser och återvänder till sitt hemland 
samt dennes familjemedlemmar och avkomlingar. I Finland har begrep-
pet använts även för ingermanländare av finländskt ursprung som kommer 
från forna Sovjetunionens område.

 – http://www.migri.fi/aterflyttning



8

MIGRATIONENS  
HISTORIA I FINLAND
Migration både från och till Europa har alltid förekommit. Likaså har människor 
flyttat från och till Finland. De första människorna bodde i Afrika. Till Finland 
kom de första människorna efter istiden i hopp om bättre jaktmarker.

Upptäcktsresorna och i synnerhet Columbus ”upptäckt” av Amerika öppnade 
ett nytt perspektiv för europeisk migration. Före år 1930 utvandrade 60 miljoner 
människor från Europa och av dessa for drygt hälften till Nordamerika.

Migrationen från Finland har haft två huvudlinjer. Före det andra världskriget 
for man från Finland huvudsakligen till Amerika för att söka efter ett bättre liv. Ef-
ter det andra världskriget gick cirka 65 % av migrationen till Sverige vars blomst-
rande industri attraherade arbetskraft under 1960- och 1970-talen.

Först sedan 1981 har invandringen till Finland varit större än utvandring-
en. Många invandrare har genom tiderna spelat en viktig roll i Finlands historia. 
Till exempel har en stor del av den finländska industrin som fick sin början på 
1800-talet grundats av invandrare.

Den nuvarande invandringspolitiken kan anses ha börjat 1973. Då tog Finland 
emot den första gruppen flyktingar, som kom från Chile. Å andra sidan är det skäl 
att minnas att den största flyktingströmmen till Finland i själva verket bestod av 
evakuerade från Karelen på 1940-talet.

Migrationens omfattning och riktning står i samband med samhällets utveck-
ling och ekonomiska förändringar. Migrationen beror på ekonomiska och sociala 
förhållanden och på befolkningsökningen. Den viktigaste orsaken till att männis-
kor ger sig av från hemlandet är ofta att destinationslandet erbjuder möjligheter 
till bättre inkomster. Å andra sidan kan orsaken vara svåra eller farliga förhållan-
den i ursprungslandet. Trots att vi kan räkna upp de vanligaste orsakerna till att 
människor migrerar kan man ändå säga att det finns lika många orsaker att ge sig 
av som det finns migranter. Alla har sin egen historia.

Migrationsströmmarna är en viktig del av globaliseringen det vill säga ökad 
allmän internationell växelverkan. Trots att begreppet är relativt nytt är globali-
seringen i sig inget nytt fenomen. Vad annat än globalisering handlade det om då 
en stor del av Europas befolkning utvandrade till Amerika?

En följd av folkvandringarna är att hela jorden befolkades. Svåra levnadsför-
hållanden eller förhoppningar om ett bättre liv har satt folk i rörelse. 
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EUROPÉERNA KORSAR HAVEN

De första som bekantade sig med nya länder var upptäcktsresande 
och sjömän. Efter dessa pionjärer reste andra äventyrslystna. Berät-
telser och brev från främmande länder blev inspirationskällor för vän-
ner och släktingar i hemlandet.

Den nya kontinenten Nordamerika ”upptäcktes” i början av nya 
tiden år 1492, och när sjövägen till Nordamerika blev tillgänglig för 
gemene man började européerna emigrera till Amerika. I början var 
emigrationen liten men ökade snabbt när berättelserna om de främ-
mande länderna och möjligheterna där allt snabbare nådde hemlan-
det genom bättre kommunikationer på 1800-talet. Brev, telegraf och 
telefon förmedlade nyheterna snabbt och tidningarna skrev om fram-
gångsrika emigranter. Även reseförbindelserna utvecklades och att ge 
sig iväg blev lättare och förmånligare än förut.

Bakom migrationen finns alltid repellerande och attraherande 
faktorer och faktorer som möjliggör och hindrar flyttning. Denna s.k. 
push-pull modell har beskrivits mera ingående i kapitlet ”Modeller 
som förklarar migration” (s. 37).

Stigande födelsetal och framför allt minskad dödlighet medför-
de att invånarantalet ökade kraftigt. På 1800-talet fanns inte tillräck-
ligt med utkomstmöjligheter för alla i Europa trots industrins utveck-
ling. Dödligheten minskade eftersom exempelvis upptäckter inom 
medicinen ledde till botemedel för tidigare dödliga sjukdomar. Lika-
så utvecklades hälsovården snabbt. På det här viset uppstod en ”över-
skottsbefolkning”. Dessutom var det europeiska samhället stelt hie-
rarkiskt och erbjöd människor i lägre samhällsklasser små möjlighe-
ter till ett bättre liv.

Av de finländska emigranterna kom 80–90 % från landsbygden. 
Vanligen ärvde den äldsta sonen hemmanet och då hade de övriga sys-
konen ingen annan möjlighet än att söka arbete på annat håll. Att dela 
upp hemmanen i allt mindre och livsodugliga delar var ofta inte vet-
tigt .

  ► Bild på sid. 9 Målning: Dióscoro Puebla, 1862: Columbus ankomst till den nya 
kontinenten den 12 oktober år 1492.

De första finländarna i 
Amerika

Efter att européerna hade upptäckt 
Amerika grundade flera av de stater 
som hade en maktposition i Europa 
egna kolonier på den nya kontinen-
ten. På 1600-talet var också Sverige 
en stormakt och ville ha en egen ko-
loni för att stimulera sin handel och 
industri .

En av de första fasta europeiska 
bosättningarna i Nordamerika var 
New Sweden, som grundades år 
1638 i nuvarande Delaware, lite sö-
der om New York. Ungefär 500–600 
av de som flyttade till New Sweden 
kom från det svenska rikets östra 
del och hade finska som modersmål. 
Bland kolonisterna fanns även eng-
elsmän, holländare och spanjorer.

Kolonin bestod emellertid inte 
länge eftersom soldater från ”Nya 
Nederländerna” erövrade New Swe-
den år 1655. Fortfarande finns spår 
kvar av den svenska kolonin i form 
av ortnamn som Nya Vasa, Lapp-
land, Mullikkamäki och Finn Point.

Mera information: 
Salomon Ilmonen, Delawaren suoma-
laiset. Karisto Oy 1938. 
www.migrationinstitute.fi

  ► Fartyget Kalmar Nyckel med vilket ut-
vandrare reste till kolonin New Swe-
den. Till minnet av kolonin byggdes en 
kopia av fartyget som blev klar 1997. 
Bild: Migrationinstitutets arkiv.
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  ► Områden med amerikautvandring i Finland 1870–1914. Flest utvandrare både i förhållande till invånaran-
tal och i absoluta siffror for från Vasa län i Österbotten. Bild Jouni Korkiasaari, Migrationsinstitutet.

Antalet emigranter 1870–1914
Län Personer %
Nyland 13 200 4,4
Åbo-Björneborg 43 800 14,5
Tavastland 8 800 2,9
Viborg 16 000 5,3
S:t Michel 5 000 1,6
Kuopio 9 900 3,3
Vasa 158 400 52,3
Uleåborg 47 700 15,7
Hela landet 302 800 100,0

  ► Fjärrmigration från Finland under åren 1870–1945. Fjärrmigrationen nådde sin höjdpunkt vid sekelskiftet mellan 1800- 
och 1900-talen. Källa: Passförteckningarna (Statistikcentralen). Diagram: Jouni Korkiasaari, Migrationsinstitutet.
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Finland fortfor att vara agrart och i synnerhet in-
om industrin i Österbotten uppstod inte arbetsplat-
ser på samma sätt som i övriga delar av landet. Öster-
bottningarnas stora andel av migranterna berodde del-
vis på det här. En annan faktor som inverkade på deras 
stora andel var läget vid kusten och närheten till Sveri-
ge och influenserna därifrån. Havet var ett bekant ele-
ment och det var naturligt att ge sig av.

Amerika verkade kunna erbjuda obegränsat med 
plats för migranter, visserligen på cirka 23 miljoner ur-
sprungsinvånares bekostnad. Människor övertalades 
att befolka Amerika genom löften om gratis odlings-
mark, men marken var inte gratis för alla. Bara den som 
lyckades odla upp ett område på minst 65 ha inom 5 
år fick lösa in farmen gratis. I övrigt var man tvungen 
att betala för sin mark. Guldfyndigheterna i Kalifornien 
lockade äventyrare med löften om snabba rikedomar. 
Senare erbjöd industrin arbete åt invandrarna.

”Här i Saarijärvi lider unga av Amerika-sjukdo-
men, och den blir inte bättre innan resan är fö-
restående. Andra botemedel är verkningslösa.”

– Suomalainen 14, 7.2.1910. 

Repellerande faktorer i Finland och Europa

”Överskottsbefolkning”
• Dålig utkomst
• Förstelnad social miljö, ingen social rörlighet
• Förryskningen / Värnpliktslagen

Attraherande faktorer i Amerika:
• Brist på arbetskraft, bättre löner
• Möjligheter att förbättra sin ställning
• Äventyrslusta
• Fri odlingsmark
• Guldfyndigheter

Möjliggörande faktorer:
• Bättre trafikförbindelser: Oceanångare 

(jfr Titanic)
• Telegraf, telefon och tidningar 

informerade om möjligheterna.

Hindrande faktorer:
• Depressionstiden i Amerika
• Inresebegränsningar
• Krigstiden (världskrigen)

  ► Ovan: Om emigrationens orsaker i Nya Pressen nr 159, 
15.6.1908 (digi.kansalliskirjasto.fi).  

  ► Höger: Annons i Norra Posten nr 22, 18.3.1891.
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Passagerarfartyget Titanic

Titanics förlisning är utan tvivel den mest om-
talade sjöolyckan som skett mellan Europa och 
Amerika. Fartyget som sades vara osänkbart 
sjönk på sin jungfruresa efter att ha stött ihop 
med ett isberg.

Utöver en förnäm första klass reste min-
dre bemedlade passagerare i fartygets andra 
och tredje klass. Största delen av passagerar-
na i tredje klassen var utvandrare som reste till 
Amerika. Med fanns 63 finländska passagerare 
av vilka endast 20 räddades.

Detta är emellertid inte den värsta fartygs-
olycka som drabbat finländska utvandrare. År 
1914 körde det irländska fartyget Empress of 
Ireland in i ett norskt kolfartyg i tät dimma. Av 
finländarna på passagerarfartyget drunknade 
70 personer.

Ytterligare information: Migrationsinstitutet, 
www.migrationinstitute.fi/sv/

År 1921 tog Förenta staterna i bruk en invand-
ringskvot. Kvoten som fastställdes för Finland begrän-
sade invandringen till 3 921 personer årligen. Redan 
år 1924 minskades kvoten ytterligare till 471 perso-
ner. På grund av depressionen på 1930-talet upphörde 
migrationen till Förenta staterna slutligen nästan helt.

Resan till Amerika

Den första större emigrationsvågen i början av 1800-ta-
let svepte framför allt britter, irländare och andra väst-
européer till Amerika. Senare, ungefär från och med 
1880-talet, gav sig även finländare och östeuropéer iväg.

Reserutten. Emigrationen från Finland till Förenta 
Staterna skedde oftast via England, medan endast en li-
ten del reste via Tyskland. Till en början gick rutten via 
Sverige, varifrån man tog båten till England eller Tysk-
land. I början av 1890-talet etablerades en direktlinje 
från Hangö till Hull i England. Många finländare tog sig 
i hemlighet över till Sverige (de som flydde undan värn-
plikten). Från Sverige (Göteborg) for man sedan vidare 
över Atlanten.

 År 1911 öppnade Svenska Amerika linien AB en di-
rektlinje mellan Göteborg och New York. En hel del fin-
ländare valde denna resrutt i synnerhet på 1920-talet. 
Direkttrafik till Nord-Amerika etablerades även från 
Norge och Danmark.

Största delen av emigranterna från Finland reste 
först till Hull i England och därefter tvärs över landet 
med tåg till Liverpool, Southampton eller Glasgow. Där-
ifrån tog man någon av de stora atlantångarna för vida-
re befordran till Amerika. De viktigaste rederierna var 
Cunard Line, Dominion Line, White Star Line, Anchor 
Line, Allan Line, Beaver Line, American Line, C.P.R. Li-
ne och State Line.

Resebiljett. Emigranterna köpte biljetten av hem-
kommunens emigrationsombudsmän eller från det 
närmaste biljettkontoret. Ofta sände någon släktning 
en pre-paid ticket till fartygsexpeditionens kontor i 
Hangö.

Resans pris berodde på resans längd, resklass och 
tidpunkt. I biljettpriset ingick förutom resan och ma-
ten i allmänhet även järnvägstransporten i hemlandet, 
i England och i destinationsorten i Amerika. År 1909 
kostade en resa till Amerika i medeltal 300 mark. En 
arbetares daglön var då ca 3 mark och årslönen 1 000 
mark, varav största delen gick till uppehälle.

Resans längd. Finlands Ångfartygs Aktiebolags 
fartyg transporterade emigranter från Hangö via Kö-
penhamn till Hull i England. Resan räckte 4–5 dagar 
och resan över Atlanten i medeltal 10 dagar.

Ankomsthamnarna. Största delen av emigranter-
na anlände till Ellis Island (New York) i Nordamerika. 
Av andra betydelsefulla hamnar kan nämnas Boston, 
Philadelphia, Baltimore, Quebec och Halifax. Resan fort-
satte vanligen med tåg till den slutliga destinationen.
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  ► Bosättning med finländskt ursprung i Nordamerika på 1920-talet. Den finländska bosättningen koncentre-
rades till skogs- och industriområden kring de Stora sjöarna i norr samt till västkusten. Källa (bild): Otavan Iso 
tietosanakirja 1931.
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I Amerika

Emigranterna arbetade oftast i gruvor, på farmer och i 
skogar, men verkade också som byggnads- och fabriks-
arbetare och som fiskare längs kusterna och vid de 
stora sjöarna. Kvinnorna arbetade ofta som hemhjälp, 
som kokerskor i skogscampar, samt upprätthöll ung-
karlsbostäder.

Det var fråga om tunga och farliga arbeten. I de vär-
sta gruvolyckorna kunde över 100 finländare omkom-
ma på en gång .

Immigranter som anlände senare blev i allmänhet 
inte delaktiga av den sociala rörligheten utan fastna-
de i de lägre samhällsklasserna. Småningom ledde det 
till att många finländare i Amerika radikaliserades po-
litiskt. Finländarna var också starkt representerade i 
den kommunistiska rörelsen i Förenta Staterna.

Amerikafinländarna utvecklade en egen variant av 
amerikansk engelska och finska som för det mesta ba-
serade sig på yrkesjargong. En mycket stor andel av dem 
hade svenska som modersmål och de utvecklade en va-
riant av amerikansk engelska och svenska, ”swenglish”. 
Migranterna höll länge fast vid sina egna rötter men 
smälte senare mycket snabbt in i majoritetsbefolkning-
en. Numera talar endast några procent av migranternas 
avkomlingar finska eller svenska som sitt modersmål.

Under årtiondena kring sekelskiftet emigrera-
de sammanlagt cirka 300 000 finländare till Fören-

ta Staterna . Enligt folkräkningen från år 2010 uppgav 
670  000 personer i USA sig vara helt eller delvis av fin-
ländsk börd. Ca 20 000 personer var födda i Finland 
och till den andra generationen hörde ca 80 000 perso-
ner . De var alltså invandrare som kommit från Finland 
eller deras avkomlingar i olika generationer.

De nuvarande amerikafinländarna kan delas 
in i följande huvudkategorier:

1. De helt amerikaniserade generationerna
2. Generationen som upplever sig ha finländska 

rötter
3. ”Early birds” emigranterna som flyttat under 

1940-1960-talet. (”Post-War Finns”)
4. ”Snowbirds”, emigranterna som flyttat till 

Florida under 1960-1980-talet
5. ”Odd birds”, en brokig skara högt utbildade 

emigranter inom olika branscher
6. ”Love birds”, ”äktenskapsemigranter”
7. ”Migratory birds”, ”flyttfåglar” som bosätter sig 

endast för en viss tid (statliga tjänstemän, 
företagsanställda, forskare etc.)

  ► Little Finland Cultural Center, Wisconsin, Förenta Staterna 2010. Bild: Jouni Korkiasaari, Migrationsinsti-
tutet.
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  ► Emigrationen från Finland till Förenta Staterna, Kanada och Australien under åren 1945–2014. 
Källa: Statistikcentralen. Diagram: Jouni Korkiasaari, Migrationsinstitutet.

Till Kanada och Australien

När immigrationen till Förenta Staterna begränsades 
riktade sig flyttningsrörelsen mot Kanada och Austra-
lien. De största migrationsvågorna från Finland till Ka-
nada uppstod på 1920- och 1950-talen. Toronto-om-
rådet samt Kanadas västkust var de viktigaste bosätt-
ningsområdena för finländare. Inalles cirka 24 000 fin-
ländare har emigrerat till Kanada.

Enligt folkräkningen i Kanada (2006) var circa 
131 000 personer av finländsk börd, varav 30 000 per-
soner upplevde sig vara helt och hållet finländare.

I Australien hade redan år 1899 en koloni med nam-
net ”Kalevan Kansa” grundats i El Dorado i Queensland, 
men den existerade inte ens ett år. Därtill vistades ett 
antal fd. sjömän i Australien vid sekelskiftet. Först på 
1920-talet kom migranter i större omfattning till lan-
det. Bland dem fanns också cirka 1000 finländare.

Depressionen på 1930-talet och andra världskrigets 
utbrott avbröt den migration som kommit igång, men i 
slutet av 1950-talet ökade migrationen igen. Australien 
hade en positiv inställning till invandring och betalade 
till och med resebidrag till invandrarna. Cirka 23 000 
finländare har emigrerat till Australien, största delen av 
dessa ändå först efter andra världskriget.

Sammanfattning

Finländarnas utvandring var inte på något sätt unik. 
Från Sverige emigrerade över en miljon och från Nor-
ge cirka 750 000 människor före slutet av 1930-talet. I 
början av 1930-talet hade totalt cirka 60 miljoner män-
niskor lämnat Europa. Av dessa emigrerade ca. 33 mil-
joner, till Förenta Staterna.

Omkring en fjärdedel av Finlands transoceana ut-
vandrare har återvänt till Finland. Amerika-emigra-
tionen nådde sin kulmen vid skiftet mellan 1800- 
och 1900-talen samt under de första årtiondena på 
1900-talet. Efter det andra världskriget riktade sig ut-
vandringen från Finland framför allt till Sverige, där 
det fanns arbetsplatser att få.
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Under de mer än 600 år som Finland och Sverige var samma rike förekom 
naturliga flyttningsrörelser mellan finsk och svenskspråkiga områden in-
om riket, vilket vi ser spår av ännu idag. I Tornedalen och Lappland i nor-
ra Sverige bor många finskspråkiga, medan det i Finland bor svensksprå-
kiga på Åland och längs kusterna. Finsk- och svenskspråkiga har sanno-
likt varit bosatta på dessa områden redan innan 1100-talet. Från och med 
1100-talet då dagens Finland började integreras med det svenska riktet 
ökade dock rörligheten mellan språkområdena inom riket. Folk flyttade 
från den östra riksdelen till den västra för att arbeta i gruvor eller röja ny 
mark. Många flyttade också till rikets största stad Stockholm på grund av 
de många förtjänsttillfällen som staden erbjöd. På 1400-talet hette Stock-
holms rikaste man Henrik Finne.

År 1533 grundades en församling i Stockholm för alla finskspråkiga i 
staden, Stockholms finska församling. Församlingen hade ungefär 1 000 
medlemmar. Under 1600-talet ökade inflyttningen till Stockholm på grund 
av de karriärmöjligheter för officerare och tjänstemän som stormaktstiden 
med krigen och den växande administrationen erbjöd.

Finland var en helt och hållet integrerad del av det svenska riket under 
den svenska tiden (1150–1809). Den tidens kommunikationer såg annor-
lunda ut än idag. Det snabbaste sättet att resa och transportera varor var 
sjövägen, vilket betyder att Bottenviken aldrig utgjorde en gräns inom ri-
ket, utan tvärtom fungerade som en naturlig förbindelselänk mellan stä-
der på båda sidor om viken. Spåren efter den svenska tiden är fortfaran-
de mycket synliga och väldigt få länder i världen liknar varandra så myck-
et när det gäller såväl kultur, ekonomi som politik som Finland och Sverige.

Den senare utvandringen från Finland till Sverige började efter an-
dra världskriget. På 1960- och 1970-talen expanderade industrin i Sverige 
mycket snabbt. Bland annat bilindustrin, skeppsvarv och väverier blomst-
rade. Stora mängder arbetare behövdes eftersom Sveriges egen arbetskraft 
inte räckte till för att uppfylla fabrikernas behov.

Under samma tid pågick en strukturomvandling i Finland. Landsbyden 
kunde inte erbjuda arbete åt de stora årskullarna som fötts efter kriget. 

Repellerande faktorer i Finland:

• Arbetslöshet
• Olönsamt jordbruk 

(små gårdar)
• Överbefolkning 

(stora årskullar)
• Bostadsbrist
• Livets tröstlöshet
• Politiska spänningar, 

rädsla 
för Sovjetunionen

Attraherande faktorer 
i Sverige:

• Gott om jobb
• God lön
• Politisk stabilitet
• Värvning

Möjliggörande faktorer:

• Kort avstånd, historiska 
förbindelser

• Inga arbetstillstånd eller 
visum behövdes.

FRÅN FINLAND TILL SVERIGE  
FÖR ATT ARBETA PÅ 1960-TALET

  ► Bild: Migrationsinstitutets arkiv

  ► Vädersolstavlan, en detalj av tavlan 
1535. På bilden Svartbrödraklostret där 
den första finskspråkiga gudstjänsten hölls 
i Stockholm. Stockholms stadsmuseum.



17

Även hotet från Sovjetunionen kastade sin skugga över 
efterkrigstidens Finland. Den politiska situationen var 
osäker och spänd.

Dessutom devalverade Finland marken år 1967 
med följden att kronans värde i förhållande till Finlands 
mark ökade med nästan 30 %. Detta skapade en illusion 
om högre lönenivå i Sverige jämfört med Finland.

Semesterfirare berättade om goda arbetsmöjlighe-
ter för vänner och släktingar i Finland. En del förstod 
emellertid att ifrågasätta de mest fantastiska historier-
na: den nya fina Saaben som semesterfiraren kom med 
”har nog köpts med lånade pengar”.

Cirka 40 % av utvandrarna var unga 18–24 åring-
ar som sökte arbete eller studieplats. Det var enkelt att 
emigrera till Sverige, eftersom där ofta fanns släkting-
ar som flyttat redan tidigare. Arbetsplatser var det gott 
om och om man tröttnade kunde man alltid återvända 
till Finland .

Att söka jobb i Sverige var lätt också för att finlän-
dare inte behövde pass eller arbetstillstånd för att ar-
beta där. Det här baserade sig på avtalet om gemen-
sam arbetsmarknad som de nordiska länderna ingick 
år 1954 och på avtalet om nordisk passfrihet som in-
gicks år 1957.

Av invandrarna krävdes inga svenskakunskaper 
men för den som inte kunde språket var möjligheter-
na att avancera små. Således hamnade största delen av 
de finländska invandrarna i kroppsligt arbete vid t.ex. 
löpande band där de inte behövde kunna svenska. Två 
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  ► Flyttningsrörelsen mellan Finland och Sverige under åren 1945–2014. Utvandringen från Finland till Sverige under 
tiden efter det andra världskriget var betydande. Samtidigt var också återflyttningen stor. Källa: Statistiska centralbyrån.
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tredjedelar av finländarna arbetade inom industrin. Av de finländska in-
vandrare var cirka 20 % finlandssvenskar.

Det var inte enkelt för finska invandrare att acklimatisera sig i Sverige. 
I början fick barnen ingen skolundervisning på finska och var tvungna att 
gå i skola på svenska, som de inte behärskade ordentligt. De fåordiga fin-
ska barnen som inte kunde svenska fick lätt rykte om sig som lite enfaldiga.

Invandrarna led av sociala problem, som till exempel alkoholism, myck-
et oftare än majoritetsbefolkningen. Finländare var inte populära. Bland 
annat begrepp som ”finnjävel” och ”Slussens gerilla” uppkom och använ-
des om finländare som upplevdes vara aggressiva och dricka mycket alko-
hol. Det här var fel mot största delen av finländarna som var kända för att 
vara flitiga och jobba hårt.

Ofta bosatte sig de finska invandrarna på samma orter. Sådana orter 
var bland annat Borås, Eskilstuna, Göteborg och Stockholm. Liknande bo-
stadsområden med stort inslag av olika nationaliteter finns nuförtiden ock-
så i Finland .

År 2007 skrev Susanna Alakoski boken ”Svinalängorna”, som handlade 
om finnarnas sociala problem i Sverige. Boken filmatiserades år 2011 och 
lyfte återigen fram den dåliga behandlingen finländarna fick. En del av de 
”gamla” invandrarna tyckte att de kränktes på nytt.

Integration (på finska kotouttaminen, kotoutuminen) är ett nyckelbe-
grepp i migrationen. Med integration avses att invandraren deltar fullvär-
digt i samhället med möjlighet att bevara sin kulturella och språkliga iden-
titet. Man kunde alltså säga att integrationen av finländarna i Sverige inte 
var helt lyckad. Sverige har inte varit villigt att följa Norges modell och be-
tala ersättning till invandrare som lidit av dålig behandling.

I alla fall var finländarna efterfrågad arbetskraft i Sverige. Under de 
mest intensiva invandringsåren kunde svenska företag till och med beta-
la finländare för att de skulle locka bekanta till Sverige för att arbeta. In-
vandrare kom även från övriga Europa men finländarna blev ändå Sveriges 
största invandrargrupp.

En stor del av dem som stannade i Sverige på 1960- och 1970-talen 
upplever att de inte har smält in i det svenska samhället. En tredjedel av 
dem anser fortfarande att deras kunskaper i det svenska språket är dåliga. 
Däremot anser deras avkomlingar att de är framför allt svenskar och en-
dast en del anser att finskheten är en viktig del av deras identitet.

Efter andra världskriget har över 570 000 personer flyttat från Finland 
till Sverige. På grund av detta sjönk Finlands folkmängd under åren 1969 
och 1970. Å andra sidan har över 50 % av dem som flyttade till Sverige se-
nare återvänt.

  ► Vid maskinen: Invandrarna fick van-
ligtvis arbete inom industrin. Cirka 40 % av 
dem som hade flyttat till Sverige var 18-24 
åriga unga. Bild: Migrationsinstitutets arkiv.

Ytterligare information: 
Jouni Korkiasaari, Suomalaisten Ru-
otsiin suuntautuneen siirtolaisuuden 
yhteiskunnalliset syyt 1900-luvulla.

Jouni Korkiasaari, Suomalaisten maasta-
muutto 1980- ja 1990-luvulla. 
www.siirtolaisuusinstituutti.fi/sv/informationstjan-
ster/laropaket

Litteratur: 
Jouni Korkiasaari, Kari Tarkiainen: Su-
omalaiset Ruotsissa. Suomalaisen siir-
tolaisuuden historia 3. Migrationsinsti-
tutet 2000.

Krister Björklund, Suomalainen, ruot-
salainen vai ruotsinsuomalainen? Ru-
otsissa asuvat suomalaiset 2000-luvul-
la . Migrationsinstitutet .

Elli Heikkilä & Saara Koikkalainen, Finns 
Abroad – New Forms of Mobility and 
Migration . Migrationsinstitutet .

Krister Björklund & Olavi Koivukangas 
(red.) Suomalaiset Euroopassa. Migra-
tionsinstitutet . 

Ismo Söderling, On sitä liikuttu ennenkin 
– Siirtolaisuuden lyhyt historia. 
http://www.migrationinstitute.fi/fi/article/maastamu-
utto/siirtolaisuuden-lyhyt-historia-sita-liikuttu-en-
nenkin

Videomaterial: 
Yles levande arkiv, Svea mamman ot-
tolapset, 
http://yle.fi/aihe/artikkeli/2006/09/08/svea-mam-
man-ottolapset
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Utvandringen från Finland har ändrat karaktär. Nu flyt-
tar man inte från Finland för att arbeta vid löpande 
band på fabriker. Största delen av dagens utvandrare 
har god utbildning. De reser ut i världen för kvalificerat 
arbete, studier eller flyttar med sin make/maka. Perso-
nerna som flyttar i dag är rörliga och tänker ofta inte 
ens flytta bort från Finland permanent.

Sverige är fortfarande det vanligaste destinations-
landet. Cirka 20 % av utvandringen går till Sverige. 
Över 65 % av utvandringen sker till EU-länder.

De så kallade ”flyttfåglarna” är en annan viktig 
grupp av finländska utvandrare i dag. Gruppen som 
bland annat består av pensionärer bor åtminstone en 
del av året i varma länder såsom Spanien eller Thai-
land. Många av dem återvänder till Finland till somma-
ren. Nuförtiden uppskattar man att cirka tjugotusen av 
våra landsmän finns i Spanien, Thailand och Florida.

Inräknat utvandrarnas efterkommande bor idag 
cirka 1,5 miljoner människor med åtminstone delvis 
finländska rötter ute i världen. Utan utvandringen skul-
le Finland ha en befolkning på närmare 7 miljoner.

  ► Migration från Finland under åren 1860-2014 och utlandsfinländare 2014. Bild: Jouni Korkiasaari, Migrationsinstitutet.

  ► Migration från Finland år 2014. Nuförtiden riktar 
sig över tre fjärdedelar av utvandringen mot Europa.

Emigration och utlandsfinländare

Kanada 
95 000

USA 
335 000

Latinamerika 
6 000

Utlandsfinländare 2014
Land/kontinent 1. gen. 2. gen.
Sverige 162 000 270 000
Övriga Europa 55 000 100 000
Förenta Staterna 23 000 80 000
Kanada  19 000 35 000
Latinamerika 1 000 1 000
Asien  2 000 2 000
Afrika 1 000 1 000
Oceanien 7 000 15 000
Totalt 270 000 504 000
 

Emigration 1860–2014
Till 1860–1944 1945–2014
Sverige  (45 000) 585 000
Övriga Europa (55 000) 200 000
Förenta Staterna 300 000 35 000
Kanada 70 000 25 000
Latinamerika 1 000 5 000
Asien 500 18 500
Afrika 1 000 5 500
Oceanien 3 500 22 000
Totalt 476 000 896 000

Figur: Jouni Korkiasaari, Migrationsinstitutet 2015

Afrika 6 500

Australien 
24 000

Nya Zeeland 
2000
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 255 000

Ryssland/ 
Sovjetunionen 
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Sverige 630 000



20

Ungefär 20–25 % av alla finländare som emigrerade 
till Amerika och Sverige hade svenska som modersmål 
och de flesta av dem var österbottningar. Emigrationen 
från de svenskspråkiga trakterna i Nyland och Egent-
liga Finland var liten. Däremot var emigrationen från 
Åland omfattande.

En ofta framförd orsak till den 
stora emigrationen är att finlands-
svenskarna genom tiderna bott vid 
kusten och kustbefolkningen tradi-
tionellt varit rörlig. Det rör sig så-
ledes om en slags mobilitetskul-
tur. Men det var också fråga om tra-
dition av säsong- och distansarbe-
te som mobilitetskulturen utgjorde. 
Det var vanligt att österbottningar 
arbetade flera perioder under året 
utanför hemtrakterna.

Under 1860-talet var det in-
te ovanligt att man från Österbot-
ten reste till S:t Petersburg för att ar-
beta. Från 1850-talet framåt utvandrade ett stort an-
tal svenskspråkiga österbottningar till Norrlands kus-
ter för att arbeta inom trävaruindustrin. Utvandringen 
till Norrland ebbade dock ut efter att emigrationen till 
Amerika började ta fart under 1880-talet. Ett ty piskt 

FINLANDSSVENSKARNA SOM EMIGRANTER

drag för emigranterna från Svenskfinland var också 
att de tog modell från det västra grannlandet och var 
bland de första i Finland som utvandrade till Amerika.

När finlandssvenskarna anlände till Amerika, tydde 
dig sig ofta till varandra. De bosatte sig i områden de 

hört och vetat att andra finlandssvenskar 
bosatt sig i. Sammanhållningen bland fin-
landssvenskarna var stark.

Finlandssvenskarna slog sig vanligtvis 
ner vid den norra Östkusten, i delstaterna 
kring de stora insjöarna, i bergsstaterna 
samt vid västkusten. De arbetade oftast in-
om gruvdriften, skogsbruket och i städer-
na som byggnadsarbetare och snickare.

* * *

Finland och Sverige har haft en lång ge-
mensam historia. Detta gäller hela landet, 
men i synnerhet svenskbygderna. Den geo-
grafiska närheten och framför allt språket 
var faktorer som banade väg för en omfat-

tande flyttningsrörelse från Svenskfinland till Sverige. 
Den finlandssvenska emigrationen till Sverige hade 

liksom emigrationen till Amerika också sina egna sär-
drag. Finlandssvenskarna var väl förtrogna med den 
rikssvenska kulturen genom rikssvenska tidningar, ra-
dio och TV. Medan kontakten med Sverige knöts från 
Österbotten, ofta genom personliga band, hade den ny-
ländska emigrationen till Sverige oftare sin orsak i fö-
retagsetableringar.

Man kan urskilja olika typer av yrkesgrupper av 
finlandssvenskar som emigrerade. Från 1940-talet till 
1970-talet emigrerade ofta lågutbildade bönder och 
jordbruksarbetare började ofta arbeta i Sverige inom 
industrin. Ofta avancerade dessa till arbetsledare. Av 
övriga yrkesgrupper kan nämnas t.ex. lärare och in-
genjörer. Det nuvarande flyttningsmönstret präglas nu-
mera av högutbildade emigranter, som ofta har en hög-
skoleutbildning bakom sig. Vidare flyttar flera finlands-
svenskar till Sverige för att studera och få en examen.

Finlandssvenskarna har också genom tiderna varit 
mindre benägna att återvända till Finland än sverige-
finnarna.

Finlandssvenskarnas nuvarande situation i Sveri-
ge, skiljer sig från rätt mycket den situation som var 
rådande under de närmaste decennierna efter kriget. 
Medan finlandssvenskarna tidigare, under 1950-talet, 
betraktades rätt fördomsfullt, verkar det som att fördo-
marna gentemot denna folkgrupp avtagit drastiskt de 
senaste decennierna. Numera hör finlandssvenskarna 
till det s.k. ”A-laget”.  ► Hufvudstadsbladet nr 197, 24.7.1905 (digi.kansalliskirjasto.fi).

  ► Syd-Österbotten 101, 21.12.1909.
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År Antal %
1880 295 000 14,3
1900 350 000 12,9
1920 341 000 11,0
1940 354 000 9,6
1960 330 000 7,4
1980 300 000 6,3
2000 292 000 5,6
2014 291 000 5,3

Antalet svenskspråkiga 
och deras andel av hela 

befolkningen 1880–2014

Svenskspråkiga efter landskap 2014
Nyland 134 000 45,8
Egentliga Finland 27 000 9,3
Österbotten 98 000 33,7
Andra landskap 7 000 2,4
Åland 25 000 8,8
Totalt 291 000 100,0

  ► År 1922 utgav Svenska folkpartiet två brev-
märken i valörerna 10 och 25 penni för att samla 
in pengar för verksamheten. Avsikten var att 
framhålla finlandssvenskarnas samhörighet trots 
den geografiska splittringen och också klargöra 
begreppet Svenskfinland och det faktum att det 
i Finland existerade en talrik svensk befolkning.

Emigrationsbenägenhet efter språk 1980–2013
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Till alla länder
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Kända finlandssvenskar i Sverige
• Fredrika Bremer, författare och 

kvinnorättskämpe som flyttade med sin familj till 
Sverige som barn 1805.

• Frans Michael Franzén, biskop som sommaren 
1811 utvandrade från Finland för att bli 
kyrkoherde i Kumla.

• Siri von Essen var en finlandsvensk 
skådespelerska som gifte sig med August 
Strindberg 1877.

• Johan Becker, musiker
• Dan Berglund, vissångare.
• Ingmar Björkstén, kulturjournalist och 

författare, Svenska Dagbladets kulturchef  
1981–91 (avliden).

• Stina Ekblad, skådespelare.
• Stefan Ingves, riksbankschefen
• Harry Järv, författare, bibliotekarie och 

översättare (avliden).
• Johanna Koljonen, författare och 

kulturjournalist.
• Jack S. Kotschack, filmdirektör, filmproducent 

och chef för radiostationen Radio Nord (avliden).
• Willy Kyrklund, författare (avliden).
• Mark Levengood, TV- och kulturpersonlighet
• Tom Sandqvist, professor i konstens teori och 

idéhistoria samt docent i konstvetenskap.
• Allan Schulman, radio- och tv-producent 

(avliden).
• Yrsa Stenius, journalist, pressombudsman.
• Bo Strömstedt, professor i praktisk journalistik 

och tidigare publicist för Expressen.

Källor:

Anders Myhrman, Finlandssvenskar i Amerika. Svenska Lit-
teratursällskapet i Finland, Helsingfors 1972.

Reino Kero, Suureen Länteen, Turku, 1996.

Bengt Kummel, Emigrationen från Svenska Österbotten, 
1870–1970, i verket Svenska Österbottens historia del III, 
Vasa 1980.

Charles Westin et. al. (red.),  Svenskt i Finland – finskt i Sve-
rige, Om majoriteter och minoriteter. Svenska Litteratursäll-
skapet i Finland, Helsingfors 2006.

Susanne Österlund-Pötzsch, Amerikan Plus, Etnisk identitet 
hos finlandssvenska ättlingar i Nordamerika. Svenska Litte-
ratursällskapet i Finland, Helsingfors 2003.

Hur många sverigefinlandssvenskar?

På grund av att Sverige saknar en allmän språkstatis-
tik går det inte att få exakta uppgifter om invånarnas 
språkliga och/eller etniska tillhörighet. Det exakta an-
talet sverigefinlandssvenskar i dag är därför svårt att 
fastställa.

Docent Eric De Geer (Uppsala universitet) gjorde 
2004 en grundligt genomförd statistisk studie över fin-
ländare i Sverige. Han uppskattade att omkring 20 pro-
cent (cirka 60 000 personer) av invandrarna från Fin-
land härstammade från den svenskspråkiga språk-
gruppen i Finland, det vill säga finlandssvenskar-
na. Mikael Parkvall (Stockholms universitet) menar 
dock att De Geer klart underskattar sverige fin lands-
svenskarnas andel, och att den är omkring 25 procent 
eller mer .

Av ca 712 000 sverigefinländare (= första-, andra- 
eller tredjegenerationsinvandrare med rötter i Finland) 
skulle cirka 175 000 vara sverigefinlandssvenskar. Det 
innebär att de är en betydande invandrargrupp i Sve-
rige . 

Antalet sverigefinländare år 2013

Generation Finsk 
bakgrund

Av dessa (25 %) 
 finlands svensk bakgrund*

1. Födda i Finland 164 000 40 000 23 %

2. Minst en förälder 
    född i Finland 263 000 65 000 37 %

3. Minst en mor- eller far- 
    förälder född i Finland 285 000 70 000 40 %

Totalt 712 000 175 000 100 %

* Uppskattningen baserar sig på antagandet att 25 % av  sverige-
finländarna har finlandssvensk bakgrund.  Källa: Statistiska central-
byrån (Sverige).

  ► Ragnar Granit 1956.

Ragnar Granit (1900-1990) fick nobelpriset i medicin 
1967 för sin forskning inom nerv- och sinnesfysiologin. 
Han hade sina rötter i Korpo och han flyttade till Sveri-
ge år 1940.  Han erhöll svenskt medborgarskap i mars 
1941 och var församlingsmedlem i Finska församling-
en i Stockholm.

Granit, som själv kalla-
de sig ”både rikssvensk 
och finlandssvensk pat-
riot”, var fast förankrad i 
sitt fädernesland i hela sitt 
liv, och betecknande är att 
han i uppslagsböcker och 
matriklar uppgav ”Stock-
holm och Korpo” som he-
mort. Trots att han bodde 
i Sverige i decennier beva-
rade han sitt finlandssven-
ska uttal. Till sommarstäl-
let Vikminne flyttade han 
under en lång rad somrar 
med egen båt från Stockholm, ivrig seglare som han 
var, och i Korpo kunde han också ägna sig åt trädgårds-
skötsel, ett annat kärt intresse som han delade med sin 
hustru Daisy. Han var särskilt intresserad av träd och 
bergsväxter.
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Evakueringen av karelerna från de till Sovjetunionen överlåtna område-
na var en mycket stor folkförflyttning. Trots att det handlade om en inrikes 
omflyttning kan karelerna också betraktas som flyktingar. Även nuförtiden 
finns flyktingarna runtom i världen i stor utsträckning innanför det egna 
landets gränser eller i grannländerna.

Vid Moskvafreden år 1940 blev Finland tvungen att avträda stora om-
råden i Karelen. Cirka 400 000 karelare måste lämna sina hem. Efter vin-
terkriget flyttade karelarna tillbaka till sina forna hemtrakter. Efter fort-
sättningskriget blev de åter evakuerade hösten 1944.

Karelarna blev utplacerade över hela Finland och speciellt de svensk-
österbottniska kommunerna tog emot många flyktingar. I och med mark-
förvärvslagen av år 1945 ordnade regeringen slutligen cirka 150 000 nya 
jordbruk eller tomter åt dem.

Utplaceringen av de evakuerade var allmänt taget ett lyckat projekt, 
men problemen var ofta de samma som flyktingar av idag har. Karelarna 
representerade en annorlunda kultur än majoritetsbefolkningen och möt-
te ofta misstänksamhet och även diskriminering. Många led av de tragiska 
erfarenheterna och hemlängtan och ville inte överge sin karelska identitet.

Krigsbarnen är en annan finländsk flyktingerfarenhet. Under det andra 
världskriget sändes inalles 70 000 barn till Sverige i säkerhet undan kriget. 
En liten del sändes också till Danmark och Norge, men dessa länder blev ock-
uperade av Tyskland. Nordiska, till största delen svenska, frivilliga tog emot 
barn som sändes från Finland med båt och tåg. Även många krigsbarn ha-
de tragiska erfarenheter när de skiljdes från sina familjer och hamnade i en 
främmande kultur. Cirka 10 % av krigsbarnen stannade slutgiltigt i Sverige.

Nutidens konflikter över hela världen driver iväg barnflyktingar. Tusen-
tals minderåriga asylsökande har kommit ensamma till Finland. Antalet 
minderåriga asylsökande ökade tillfälligt år 2008 då deras antal steg till 
över 700. Därefter började antalet minska. År 2011 kom 150 minderåriga 
asylsökande till Finland, men år 2015 ökade deras antal till närmare 2000.

FLYKTINGAR ÄVEN DE 

  ► Evakuerade från Karelen under vinterkriget. Bild: Försvarsmakten,SA-KUVA   ► Krigsbarn. Bild från en artikel i en svensk 
tidning: ”Små resenärer med namnlappen 
synlig”. Bild: Museiverket.

Ytterligare information:

Karelska förbundet: 
http://www.karjalanliitto.fi/svenska

VirtuellaViborg 
http://www.virtuaaliviipuri.tamk.fi/se

Litteratur:

Pertti Kavén, Humanitaarisuuden 
varjossa: Poliittiset tekijät lasten siir-
roissa Ruotsiin sotiemme aikana ja nii-
den jälkeen,  
http://urn.fi/URN:ISBN:978-952-10-6722-8

Heikki Salminen, Lappu kaulassa yli 
Pohjanlahden Suomalaisten sotalasten 
historia. Migrationsinstitutet. 
http://www.migrationinstitute.fi/fi/people/heikki-
salminen

Film och bok: 
Den bästa av mödrar
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  ► Finlaysons bomullsfabrik. Invandrarnas insatser för Finlands industrialisering var vik-
tiga. Många företagsnamn vittnar om deras betydelse. Finlaysons bomullsfabrik grundades 
av skotten James Finlayson. Bild: Nationalbiblioteket.

  ► Målning: Boris Kustodiyev. Bolshevik. 
1920. Revolutionen i Ryssland ledde till att 
omkring 33 500 människor sökte sig till Fin-
land. Vid denna tid hade landet fler invand-
rare än i något annat land i Norden.

INVANDRING TILL FINLAND

Finland har varit ett utvandrings-
land under största delen av sin 
historia. Först 1981 svängde flytt-
ningsrörelsen och invandringen 
blev större än utvandringen. Med 
Sovjetunionens sönderfall i början 
av 1990-talet accelererade invand-
ringen .

Trots att vändningen skedde 
först på 1980-talet har Finland his-
toriskt sett varit ett mycket inter-
nationellt land. Bl.a. som en följd av 
den ryska revolutionen fanns det 
fler flyktingar och andra utlänning-
ar i Finland på 1920-talet än i något 
annat land i Norden.

Tidig invandring

Finlands ställning först som en riksdel av Sverige (1150–1809) och sedan 
som storfurstendöme under Ryssland (1809–1917) har inneburit bland 
annat att många militärer och tjänstemän har vistats här. Under medelti-
den var Finlands viktigaste tjänstemän och slottsherrar svenskar. Kuststä-
derna Åbo, Borgå och Viborg hade livliga internationella kontakter.

Romerna som började flytta till Finland redan ungefär på 1500-ta-
let kan uppfattas som tidiga flyktingar. Sverige utfärdade år 1637 en s.k. 
”hänglag” i vilken landet tvingade romanerna att lämna landet. Enligt la-
gen kunde de romer som inte gav sig av hängas utan rättegång. Lagen led-
de till att många romer flyttade till Finland. De svenskspråkiga efternamn 
som romerna i Finland har är också av detta ursprung.

Handeln har alltid varit internationell. Bland annat tyska, holländska 
och svenska köpmän har spelat en betydande roll i Finlands industrialise-
ring och handel. Många av dem slog sig ner i Finland.

När Finland industrialiserades var det brist på kapital och kunnig ar-
betskraft. Företagarna var tvungna att anställa arbetstagare från andra län-
der. Experter från mera utvecklade länder i Västeuropa flyttade till hit ut-
kanten av Europa. Bland annat sådana ännu verksamma finländska företag 
som Fazer, Finlayson, Fiskars, Paulig, Sinebrychoff och Stockmann har alla 
grundats av invandrare.

Fenomenet omfattade hela Europa. Kunniga entreprenörer och hant-
verkare sökte sig till olika länder i Europa och ofta följde familjen efter. 
Migranterna bildade enklaver med sina övriga landsmän men smälte till 
sist ofta samman med majoritetsbefolkningen. Sådana var bland annat de 
belgiska vallonerna, som hade en viktig roll vid uppkomsten av den fin-
ländska järnindustrin.
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  ► Utländska medborgare i Finland un-
der åren 1870–2014. Antalet utländska 
medborgare sjönk till sin lägsta nivå på 
1970-talet varefter antalet har stigit kraftigt. 
Källa: Statistikcentralen.

  ► Vietnamesiska båtflyktningar 1984. Bild: 
Förenta Staternas flotta.

Järnvägen från Riihimäki till Sankt Petersburg, som blev klar i mitten av 
1800-talet, livade upp förbindelserna till Ryssland. Järnvägen förde också 
soldater och köpmän till Finland.

Bland de ryska köpmän som bosatte sig i Finland fanns också islamiska 
tatarer, som efter att Finland blivit självständigt och i och med religionsfri-
hetslagen redan år 1925, grundade Muhammedanska församlingen i Fin-
land. Församlingen hade över 500 medlemmar. Sålunda var Finland bland 
de första västerländerna där en islamsk koloni fick en officiell ställning.

Den ryska militärens styrka i Finland varierade under autonomins tid 
mellan 9 000 och 125 000 män. Soldater som tjänstgjort i den ryska armen 
och som varit stationerade i Finland hade rätt att bosätta sig i Finland efter 
att tjänstgöringen var slut.

Under den ryska revolutionens år 1917-22 flydde ca. 33 500 människor 
till Finland. Sålunda var Finland, som just blivit självständigt, det första lan-
det i Norden som tog emot flyktingar i stor omfattning.

Invandringen ökar på 1990-talet

Den utländska befolkningens andel i Finland sjönk tydligt från över  
30 000 i början av 1900-talet till några tusen på 1970-talet. Det efterkrigs-
tida Finland var ett slutet land och attraherade inte invandrare. Tvärtom 
flyttade många av Finlands egna medborgare bort, för det mesta till Sverige.

Mottagandet av knappt 200 chilenska flyktingar under åren 1973-77 
anses vara inledningen till den nuvarande invandringspolitiken. Under den 
följande fasen år 1979 mottog Finland s.k. båtflyktingar från Vietnam. Från 
och med år 1988 har Finland varje år tagit emot kvotflyktningar från flyk-
tingläger i världen utgående från UNHCR:s förslag. Kvotflyktingarna utgör 
bara en liten del av invandrarna.

Återflyttningen från Sverige dominerade invandringen på 1980-talet 
då 70 % av invandrarna kom från Sverige och 85 % av dem var återflyttare.
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  ► Flyktingläger i Afghanistan. Bild: Tracy Hunter, Flickr.com.

Antalet utländska invånare började öka tydligt först på 1990-talet. Den 
här gången var största delen av invandrarna utländska medborgare. En 
förklaring till ökningen är bland annat Sovjetunionens sönderfall som gjor-
de det möjligt för östeuropéer att flytta bort från sina hemländer. Att Fin-
land öppnade sig betydde dessutom att ingermanländare började flytta hit 
med början år 1990. Man har uppskattat att cirka 35 000 ingermanländare 
bodde i Finland i slutet av 2012.

 Den utländska befolkningens andel steg avsevärt på 1990-talet på 
grund av personer som flydde undan inbördeskrigen i Somalien och Jugo-
slavien. För första gången började utlänningar synas i gatubilden åtmins-
tone i våra största städer.

Invandringen på 2000-talet

När EU utvidgades och inkomstskillnaderna mellan EU-staterna växte på 
2000-talet ökade invandringen också till Finland. Detta har synts bland an-
nat i att ester flyttat mera än tidigare.

I början av 2000-talet bodde cirka 90 000 utländska personer i Finland. 
Sedan dess har antalet utlänningar kontinuerligt ökat och år 2014 bodde 
redan cirka 220 000 utländska medborgare i Finland.

Migrationen har allmänt taget ökat på grund av globaliseringen. På 20 
år har antalet migranter fördubblats i världen. Av jordens 7,3 miljarder 
människor bor 232 miljoner numera som migranter. Av dessa är cirka 20 
miljoner flyktingar.

Mera information om finländsk och europeisk invandring i dag och sta-
tistik som hänför sig till detta finns i avsnittet ”Europeisk invandringspoli-
tik” (s. 32).

Ytterligare information:

Litteratur: 
Antero Leitzinger, Ulkomaalaispolitiik-
ka Suomessa 1812–1972.

Videomaterial: 
Yles levande arkiv: Invandrare 
http://haku.yle.fi/?category=Arkivet&q=invandrar
e&language=sv&UILanguage=sv
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  ► Boris Kustodiyed: Bolschevik, 1920. The Tretyakov Gallery, Moskova

  ► Ingermanland: Ingermanland är ett historiskt område dit många finländare flyt-
tade efter freden i Stolbova (1617). Deras avkomlingar är kända som ingermanländare.

Ingermanländare

Ingemanländare är personer som under tiden mellan 1600-talet och det 
första världskriget flyttade från Savolax och Karelen till Ingermanland 
nära Petersburg samt deras avkomlingar. Migrationen började efter fre-
den i Stolbova då området kom under Sveriges välde.

Betydande mängder ingermanländare började flytta bort efter den rys-
ka revolutionen under åren 1919–1920. Vid den tiden kom en del av dem 
som flyktingar till Finland. Under år 1921 var dessa flyktingars antal som 
störst dvs. cirka 8 300.

Följande flyttvåg kom under andra världskriget då cirka 60 000 inger-
manländare förflyttades undan kriget till Finland. Efter kriget sändes cirka 
90 % av dem tillbaka till Sovjetunionen. De flesta återvände frivilligt, men 
en liten del flydde vidare till Sverige.

Ingermanländarnas tredje utvandring började år 1990 då republikens 
president Mauno Koivisto 10.4.1990 avgav ett utlåtande enligt vilket ing-
ermanfinländare kunde betraktas som återflyttare.

Som återflyttare var det lättare att få uppehållstillstånd och ingerman-
ländarnas historiska ursprung var i Finland. Senare började Finland be-
gränsa inflyttningen och skärpte kriterierna för ingermanländska återflyt-
tare bland annat krävdes kunskaper i finska.

Sedan 1990-talet har cirka 35 000 ingermanländare och deras anhöri-
ga flyttat till Finland. Det är omöjligt att ange ett exakt antal eftersom de in-
te har statistikförts separat. Ingermanländarna syns i statistikerna som rys-
ka eller estniska medborgare.

Från och med år 2011 har ingermanländare inte längre tagits emot i 
den s.k. återflyttningskön. Personer som tidigare anmält sig till kön har tid 
fram till år 2016 att söka uppehållstillstånd i Finland.

Ytterligare information: 
Ingermanlandsfinländare: 
https://sv.wikipedia.org/wiki/Ingermanlandsfinnar

http://svenska.yle.fi/artikel/2011/06/27/aterflytt-
ningskon-ingermanlandare-stangs 

Litteratur:  
Toivo Flink, Kotiin karkotettavaksi In-
keriläisen siirtoväen palautukset Suo-
mesta Neuvostoliittoon vuosina 1944-
1955. SKS.

Toivo Flink, Pois nöyrän panta. Inkerin 
Liitto 1922–1944. Migrationsinstitutet.

Videomaterial:  
Yles levande arkiv. Republikens pre-
sidents Mauno Koivistos kommen-
tar om ingermanfinländare, www .yle .
fi/elavaarkisto/artikkelit/president-
ti_koiviston_kommentti_inkerilaisis-
ta_15852.html

  ► Ingermanlands och Finlands flaggor 
på Inkerin liittos nittiofemårsjubileum. Bild: 
Ismo Söderling.
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Syftet med dessa uppgifter är både att ge skoleleverna första-
handsinformation om erfarenheter av migration och att visa att in-
vandring inte är något nytt fenomen.

Sedan 1980-talet är invandringen till Finland större än utvand-
ringen. För inte så länge sedan var situationen omvänd. Många drag 
i den finländska emigrationen återkommer i den aktuella migra-
tionsdiskussionen. Avsikten med uppgifterna är att hjälpa elever-
na att se hur likadana grundläggande migrationsfrågor är obero-
ende av tid och plats.

Uppgifterna kan begrundas till exempel i smågrupper eller 
hemma och sedan tas upp gemensamt i klassen.

UPPGIFT 1
Undersök gamla brev som sänts från Förenta staterna till finländ-
ska tidningar (s. 28–29).
Begrunda följande frågor:

 – Vilka positiva och negativa erfarenheter hittar du i berättelser-
na?

 – Varför har man gett sig iväg?
 – Om du tänker på nuvarande invandrare till exempel i Finland, 

vilka erfarenheter kan de ha som liknar brevskrivarnas erfaren-
heter?

 – Mera brev finns på adressen: 
www.migrationinstitute.fi/opetusaineisto

UPPGIFT 2
Läs berättelserna om finländare som rest med Titanic (s. 31–33).
Begrunda följande frågor:

 – Vart var passagerarna på väg?
 – Varifrån och varför hade de gett sig av?
 – Vad drömde de om?

UPPGIFT 3
Undersök berättelserna av finländare som rest till Sverige (s.34–
35), om flyttningen till Sverige och hur det var att bo där.
Begrunda följande frågor:

 – Vilka repellerande och attraherande faktorer hittar du i flytt-
ningen mellan Finland och Sverige?

 – Vilka positiva och negativa erfarenheter hittar du?
 – Hur har skribenterna anpassat sig?
 – Om du tänker på nuvarande invandrare, till exempel till Finland, 

vilka slags liknande erfarenheter kan de ha som författarna till 
memoarerna?

UPPGIFT 4
Har du släktingar som flyttat till Sverige eller som kommit som 
flyktingar från Karelen? Eller har du själv flyttat till din nuvarande 
ort från något annat ställe? Jämför era erfarenheter och orsaker till 
flyttningen.

FRÅGOR OCH UPPGIFTER

  ► Jacobstad nr 53, 6.7.1907 – http://digi.kansalliskirjasto.fi/?language=sv
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UPPGIFTER SÖKA PÅ INTERNET
Tanken är att eleverna ska söka svaren på frågorna genom att 
”googla” på internet.

1. Under vilket århundrade kom de första finländarna till 
Amerika?

2. Var finns en plats som heter New Finland? När grundades 
den?

3. Vilket år förliste Titanic? Hur många passagerare fanns på 
fartyget? Hur många av dem var finländare?

4. Vem var John Morton? Hur förknippas han med migra-
tion?

5. Vem var Matti Kurikka? Hur förknippas han med migra-
tion?

6. Vilka var skogsfinnarna?

7. Vilket avtal som påverkade migrationen ingick de nordis-
ka länderna år 1954?

8. Vilket år var migrationen från Finland till Sverige som liv-
ligast? Se t.ex. http://www.migrationinstitute.fi/sv/informationstjanster/laro-
paket

9. I vilken av Sveriges kommuner bor nuförtiden mest per-
soner som fötts i Finland? I vilken kommun är andelen 
födda i Finland störst?

10. Till vilka tre länder har flest migranter farit från Finland 
genom tiderna? Se t.ex. http://www.migrationinstitute.fi/sv/informations-
tjanster/laropaket

11. Många av de största företagen i Finland har grundats av 
utlänningar som kommit till landet under 1800-talet. 
Nämn tre sådana företag och deras grundare. Varifrån och 
när kom de och grundade företagen?

12. Vilka var ingermanländarna?

13. Vilka var de vietnamesiska båtflyktingarna? Varifrån och 
varför gav de sig av?

14. Vet du något företag i din hemkommun som har utländsk 
bakgrund? Vad gör företaget?

15. I vilket annat land än Finland finns det en ort med namn 
Helsingfors? Den grundades av en finlandssvensk? Vem 
var han?

  ► Jacobstad nr 8, 29.1.1908 – http://digi.kansalliskirjasto.fi/?language=sv
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UPPGIFT 2 
Berättelser om finländare som rest med titanic

Johansson, Jakob Alfred
Bonden Jakob Alfred Johansson föddes 11.7.1877 på Bonäs gård i Nykar-
leby.

År 1896 reste Jakob Alfred Johansson till Amerika, där han först var i 
skogsarbete men tog sig senare till Alaska för att gräva guld. Inmutningen 
gav god vinst. Jakob Alfred träffade sin kommande fru Anna Lovisa Ander-
son i Amerika där de gifte sig år 1901. Familjen hade fyra barn. År 1908 
återvände Alfred till Finland tillsammans med sin familj. Med sina i Ameri-
ka intjänade pengar köpte han sig en del av Bonäs hemgård.

Jakob Alfred var emellertid inte nöjd med avkastningen från sin gård 
och därför sålde han den till sin bror Johannes år 1912. Tanken var att åter 
ge sig av till Amerika som migrant. Avsikten var att Alfred reser först och 
den övriga familjen kommer efter senare.

Jakob Alfred Johnson inledde sin resa från Hangö med ångfartyget Ura-
nia 30.3.1912. Destinationen för resan var Vancouver i Kanada. Ursprung-
ligen var anslutningen med Philadelphia-fartyget men på grund av en kol-
strejk blev han tvungen att byta fartyg till Titanic. Han var nöjd med bytet 
och skrev ett kort hem om saken. Under hela resan skrev Alfred dagbok. På 
fartyget hade han sällskap med bröderna Wiklund och Anna Sjöblom från 
Munsala. Av sällskapet blev endast Anna räddad.

Jakob Alfred Johanson drunknade. Hans kropp hittades och identi-
fierades. Johanson begravdes i Halifax på Fairview´s begravningsplats 
24.4.1912. Hans egendom, bland annat dagboken, återlämnades till frun i 
Finland. Familjen betalades en ersättning på 250 pund.

  ► Bildmedaljongen, guldringen och den svenskspråkiga dagboken, skriven med blyerts-
penna, som hittades i Jakob Johansons ficka sändes till hans anhöriga i Finland.
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Niskanen, Juho
Juho eller Jussi Niskanen föddes 15.5.1873 i Hietala torp i Saarijärvi.

Juhos föräldrar, torparen Daniel Niskanen och Mathilda Eriksson hade 
flyttat till Saarijärvi från Kivijärvi dit familjen återvände år 1889. Juho Nis-
kanen sökte sig till snickarlära utanför hemgården. Han ingick äktenskap 
med Anna Leena Ruuska år 1895. I familjen föddes fyra barn.

Första gången for Juho Niskanen till Amerika år 1905. Han bodde i Bos-
ton, Massachusetts och arbetade i gruva samt som skogsarbetare. Juho 
återvände till Finland efter knappa tre år. I familjen föddes ytterligare två 
barn.

År 1912 bestämde sig Jussi för att föra hela sin familj till Amerika. Han 
sålde sin andel av hemgården och med pengarna köpte han färdbiljetter 
till alla. Kort före avfärden insjuknade ett av barnen i ögoninflammation 
och Jussi beslöt sig för att resa ensam i förväg. Den övriga familjen skulle 
komma efter senare. Juho Niskanen for från Hangö med Ångbåten Polaris 
3.4.1912. Från Southampton sände han ett postkort med en bild av Titanic 
till sin fru i Karstula. På båten delade han hytt med Juho Stranden som kom 
från Kides. Färdbiljetten hade köpts till Boston och dess pris var 269 mark.

Efter Titanics sammanstötning med isberget väckte Stranden Niskanen 
som i sin tur gick för att varna Erik Jussila från Jalasjärvi som Juho hade bli-
vit bekant med under resan. Tillsammans med Stranden kom Juho Niska-
nen upp på båtdäck och båda blev räddade antagligen i båt nummer 9.

Juho Niskanen kom till New York 18.4.1912 med SS Carpathia. Han 
krävde en ersättning på 50 pund för förlorat resgods.

Juho Niskanen stannade i Amerika. Han sökte sig via Boston till Gran-
ville i Vermont. Familjen fick informationen om räddningen först efter någ-
ra månader. Jussi fick en bestående skräck för havet. Han lät inte sin familj 
komma till Amerika sjövägen och kunde inte själv stiga ombord på ett far-
tyg för att återvända till Finland. Juho flyttade till Kalifornien efter att han 
hört om guldfynden där. Han köpte sig en liten ranch i Cazadero och väv-
de även band och slipsar. Som gruvarbetare letade han också guld på sin 
ranch.

Juho Niskanen dog vid 54 års ålder 13.8.1927 i mycket mystiska om-
ständigheter. Han hittades bränd och skjuten i huvudet vid ruinerna av den 
egna stugan. Enligt ryktet hade Jussi ett guldlager på flera kilo.

  ► Över passagerarna som dött på Ti-
tanic uppgjordes en noggrann alfabetiskt 
ordnad förteckning i England i juni 1912. 
UK RMS Titanic Deaths at Sea, 1912.
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  ► Källa: Jarno Linnolahti & Elisabeth Uschanov: Titanicin suomalaiset. Migrationsin-
stitutet 2012.

Turja, Anna Sofia
Tjänarinnan Anna Sofia Turja föddes i Oulainen 20.6.1893. Heikki Turja 
och Sanna Greta Hakala var hennes föräldrar. De kom från Lappo varifrån 
familjen flyttade till Oulainen år 1890.

John Lundi från Ashtabula i Ohio som var make till Annas halvsyster 
Maria lockade Anna till Amerika genom att lova henne en säker arbets-
plats. Annas bror Matti Turja bodde i Conneaut i Ohio. Annas släktingar 
sände henne en s.k. prepaid-biljett från Amerika. Biljetten kostade 74 dol-
lar. Anna avreste från Hangö 3.4.1912. Hon sände ett brev till Maria Lund 
där hon berättade att hon tillsammans med cirka hundra andra finlända-
re var i färd med att inleda sin resa och att de hade anslutning med Titanic. 
På Titanic delade Anna Turja hytt med Maria Panula och hennes barn samt 
med Susanna Riihivuori. Alla kvinnorna var i hytten vid sammanstötning-
en med isberget. De steg upp och klädde på sig. En av Maria Panulas pojkar 
kom till hytten och berättade att något var fel. Han uppmanade kvinnorna 
att skynda sig och klä på sig också flytvästar. Anna var inte rädd men de öv-
riga i hytten greps av panik. Senare berättade Anna att det var ren slump 
att de kom sig upp på båtdäck. Dörrarna var låsta och ingen berättade vad 
som hade hänt. Anna kunde inte engelska. De hörde orkestern spela musik.

Anna Sofia hamnade i livbåt nummer 15. Passagerarna i båten hör-
de explosioner och rop på hjälp. Livbåten var riktigt nära Titanic när den 
sjönk. Anna Turjas hyttkamrater Maria Panula med barn samt Susanna Rii-
hivuori drunknade.

Anna Turja kom till New York med SS Carpathia 18.4.1912. Hon fördes 
till St. Vincents sjukhus. Förutom sina kläder hade Anna förlorat allt hon 
ägde. White Star Line betalade hennes sjukhuskostnader och en tågbiljett 
till Ashtabula. Brodern Matti Turja mötte henne vid tåget och förde Anna 
till sitt hem där grannar och tidningsmän besökte henne.

Anna Turjas namn fattades från passagerarlistan och först 5–6 veckor 
senare fick Annas familj ett brev av henne om att hon var vid liv. Anna åter-
vände aldrig till Finland.

Anna Turja började inte jobba för sin svåger. Inom kort mötte hon sin 
kommande make Erik Lund och i familjen föddes sju barn. Anna lärde sig 
aldrig engelska utan barnen var tolkar för henne. Annas make Erik dog år 
1952 och Anna Lundi dog i Kalifornien 20.12.1982 . Anna begravdes på Ed-
gewaters begravningsplats i Ashtabula i Ohio.
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 – ”Min fars två bröder hade flyttat till Sverige för två år 
sedan då de kom på semester, inte med bil utan med 
tåg. De förvred huvudet på min far genom att upp-
mana honom att fara till Sverige där levebrödet var 
bättre. Därifrån började det.

 – ” Jag for inte från Finland för att fly undan arbetslös-
heten, jag flydde undan dåliga inkomster. En doku-
mentär i TV om gruvarbetare i Kiruna gav impulsen. 
Gruvarbetarnas berättelser om hårt arbete och bra 
löner inspirerade mig till uppbrott.” (Man).

 – Redan som tioåring beslöt jag mig för att flytta hit 
eftersom min storasyster bodde här. När jag slutade 
nionde klassen packade jag mina väskor och systern 
kom efter mig. Jag ville bort eftersom hemförhållan-
dena var rätt så dåliga och nog fanns där väl också li-
te äventyrslust. Jag tänkte inte alls på hur länge jag 
tänkte vara här. Under de första åren saknade jag fa-
miljen men när jag fick egen familj försvann sakna-
den.” (Kvinna)

UPPGIFT 3  
Finländares berättelser om flytten till Sverige och om att bo där

 – ”... Värvning har var och en av oss sverigefinlända-
re utövat. Varför i all världen skulle man inte berät-
ta om möjligheterna i Sverige för sina vänner och be-
kanta. Man kan berätta om dem sakligt. Inget ”se-
mesterskryt” behövs. (Man).

 – Jag gav mig bara iväg. Endast för ett år men jag träf-
fade en finländsk pojke och vi stannade här. Han vil-
le inte tillbaka till Finland utan utbildade sig här och 
sedan var det redan för sent på grund av barnen.” 
(Kvinna)

 – ”Jag förundrade mig över det goda bemötandet på 
arbetsplatserna. Jag tänkte att kan det ens vara sant 
att man behandlade en arbetskarl så bra i Sverige. 
Handgripligen visade man vad som skulle göras. Ing-
en bråkade om saker. När man gjorde sitt arbete bra 
var ledningen nöjd. I Finland var arbetsledaren än-
nu på den tiden en stor herre och lär vara det ännu 
också. Här var allt på något sätt mera jämlikt.” (Man)

  ► Södermalmstorg vid Slussen i Stockholm 1945. Riksantikvarieämbetet (Sverige), http://kmb.raa.se > https://www.flickr.com/commons
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 – Vi sålde vårt enda kokräk och hemgården, skuldsatt 
även den. Och så for vi iväg med tåg mot finnskogar-
na i Värmland, jag var äldst 15 år, den yngsta ännu i 
lindor.”

 – Flytten från Finland då i början av -65 var lätt. Då var 
jag ungkarl. Vi gick till Joensuu arbetskraftsförmed-
ling och därifrån gav de oss biljetter till ett skepps-
varv i södra Sverige. Jag var där ett halvt år och flyt-
tade sedan hit till Eskilstuna och här fick jag genast 
arbete vid Assa-Stenman” (Man).

 – ”Så fördes jag efter julen till tredje klassen i Luleå 
flickskola trots att jag inte kunde många svenska ord. 
Jag satt och lyssnade med öronen på helspänn och så 
småningom började jag urskilja ord i talarnas ord-
flöde. När jag trodde att jag hörde ett bekant ord re-
agerade jag. I början orsakade mitt namn Alli myck-
et förtret då någon av mina lärare uttalade alli... (för 
att säga allihopa) och jag ett tu tre studsade upp och 
stå till resten av klassens stora förvåning.” (Kvinna).

 – Från Lieksa trakten flyttade ett stort antal unga män-
niskor ungefär under samma tid till Sverige för att 
söka arbete. Det var många som hade fötts efter kri-
get och levebrödet räckte inte till för alla där i hem-
kommunen, man var tvungen att ge sig av om man 
tänkte klara sig. Och med finländsk sisu har man nog 
klarat sig bra.” (Kvinna)

 – Med svenskar har jag aldrig känt mig vara helt på 
samma våglängd. Alla mina intressen riktar sig på 
något sätt mot finländskhet, jag dansade folkdans, 
deltog flitigt i den lokala finska föreningens verk-
samhet, med mitt dragspel spelade jag Säkkijärvis 
polka och sjöng tangon. I både skolan och på arbets-
platser var jag ”den där finnen” och anpassade mig 
bra till den rollen. Jag drömde om att flytta till Fin-
land. (Kvinna)

  ► Källor 
 Jouni Korkiasaari, Kari Tarkiainen, Suomalaiset Ruotsissa. 
Suomalaisen siirtolaisuuden historia 3. Migrationsinstitutet, 
Åbo 2000. 
 
Krister Björklund, Suomalainen, ruotsalainen vai ruotsinsuo-
malainen? Ruotsissa asuvat suomalaiset 2000-luvulla. Migra-
tionsinstitutet, Åbo 2012.

 – Mina barn har klarat sig bra här i skolan. Dottern är 
specialsjukskötare. Sonen utexamineras nu som dip-
lomingenjör. Jag äger ett hus i Töre och en stuga i 
Kuusamo.” (Kvinna)

 – Jag är svenskspråkig och kommer därför alltid att bo 
här, känner mig diskriminerad i Finland (Kvinna)

 – Problemen med att uttrycka sig har varit det svåras-
te i Sverige, när det finska språket ännu också är ett 
så starkt känslospråk.” (Kvinna).

 – I Finland fanns inget arbete och inget levebröd....
tvingad att flytta” (Man)

 – Sverigefinländskheten har kommit till ytan mera un-
der de senaste åren. Vi befinner oss i någon sorts ge-
nerationsväxling då den andra generationens sve-
rigefinländare försöker hitta sin identitet. För dem 
är Finland inte längre så viktigt utan de är svenskar 
som har en sådan här bakgrund.” (Littmarck 2011)

 – Ödet förde mig till Sverige men jag talar aldrig om 
min bostad som ”hem”. Jag använder aldrig ordet 
”hem” i Sverige. Jag saknar Finland mycket, jag har 
kontakter dit hela tiden. Den ena foten är hela tiden 
i Finland!” (Kvinna)

  ► Östra porten vid Fagersta bruk (Sverige) år 1962. Fagersta 
bruks bildarkiv.
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INVANDRARE I EUROPA  
I VÅRA DAGAR

Migrationen växer globalt och i Europa. Finland står inte utanför. Det här är 
naturligt eftersom informationsutbytet och reseförbindelserna blir snab-
bare och kontakterna över nationella gränser ökar.   

I Europa är migration ingen ny företeelse och den ökar den hela tiden. 
Invandringen har ökat drastiskt under senare år och blivit en viktig poli-
tisk fråga. Varje medlemsstat i Europeiska unionen ansvarar för sin egen in-
vandringspolitik. De enskilda länderna beslutar vem de tar emot och bevil-
jar nödvändiga arbets- och uppehållstillstånd. Den stora invandringen har 
tvingat EU-länderna att söka gemensamma lösningar särskilt i asylpoliti-
ken.

Befolkningens medelålder stiger i många av Europas rika länder, vilket 
leder till att försörjningskvoten sjunker och att det finns för lite arbetskraft. 
Invandring har setts som en dellösning för att minska arbetskraftsbristen 
och trygga den ekonomiska tillväxten.  
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MODELLER SOM FÖRKLARAR MIGRATIONEN

Här presenteras allmänna faktorer som påverkar migrationen. De kan an-
vändas för att analysera både historisk och nutida migration.

Push  och pull-modellen – repellerande  
och attraherande faktorer
Enligt push-pull-modellen kan vi förklara orsakerna till migration genom 
att söka repellerande, attraherande, mellanliggande och personliga fakto-
rer. Migration sker när alla faktorer är verkar samtidigt.

En dålig ekonomisk eller social situation eller andra osäkra framtidsut-
sikter i ursprungslandet fungerar oftast som repellerande faktorer.

Destinationslandets goda situation på arbetsmarknaden, en bättre lev-
nadsstandard eller möjligheter att på annat sätt förbättra sin ställning i 
desti nationslandet fungerar ofta som attraherande faktorer.

Utöver repellerande och attraherande faktorer kan vi tala om mellan-
liggande faktorer. Bland annat trafikförbindelser samt lagstiftning och till-
ståndssystem som gäller migration fungerar som mellanliggande faktorer.

Personliga faktorer är bl.a. värderingar och personliga kontakter.
Enligt push-pull modellen jämför människor ursprungs- och destina-

tionsområdets förhållanden och de möjligheter dessa erbjuder och fattar 
flyttningbeslut utgående från dessa. Mellanliggande och personliga fakto-
rer inverkar också på beslutet.

När det gäller asylsökande är det inte vettigt att jämföra repelleran-
de och attraherande faktorer eftersom flyktingar är tvungna att lämna sitt 
hemland. 

Frivilligt eller påtvingat? 

Migration kan indelas i frivillig eller 
tvångsflyttning. 

I frivillig migration flyttar en per-
son för att söka efter ett nytt och 
bättre liv eller för att upprätthålla 
sin levnadsstandard. 

Tvångsflyttning betyder att perso-
nen måste fly från sitt land eller är 
tvungen att flytta av andra orsaker,  
(jfr evakuerade från Karelen, inger-
manlänningar).

Allmänt taget vill människor genom 
migration förbättra sin välfärd.

Från länder med lägre levnadsstan-
dard emigrerar människor oftast 
till rikare länder. Det är sannolikt 
att länder med en god sysselsätt-
ningssituation attraherar arbetsta-
gare mest. Det verkar som om mig-
rationen är relativt liten om det in-
te finns skillnader i levnadsstan-
darden.

Mellanliggande faktorer 
(intervenerande faktorer)
– kostnader
– avstånd

Personliga faktorer
– kontakter

– dålig ekonomisk  

eller social situation

– befolkningstäthet

– osäkra förhållanden

– miljön

URSPRUNGS-
OMRÅDE

Repellerande  
faktorer

DESTINATIONS-
OMRÅDE

– bättre levnadsstandard

– god situation på arbets-

marknaden

– möjligheter att på annat 

sätt förbättra sin ställning

Attraherande  
faktorer

Migration sker när alla dessa faktorer verkar samtidigt.
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Vem är utlänning?
Utländska invånare kan definieras med följande tre utgångspunkter:

• Personer födda utomlands.
• Utländska medborgare som fortfarande har ursprungslandets med-

borgarskap trots att de vistas i ett annat land.
• Personer som har ett främmande språk som sitt modersmål, dvs. som 

talar något annat språk än vistelselandets språk.

De här olika definitionerna överlappar delvis varandra. Antalet personer med 
utländsk härkomst varierar mycket beroende på vilken definition vi använder. 
Vad vi avser när vi talar om utlänningar är alltså inte betydelselöst.

Är till exempel ett barn som talar finska och är född av finländska för-
äldrar i Sverige en utlänning när han eller hon senare flyttar till Finland? 
Enligt en definition är svaret ja och enligt en annan nej. Å ena sidan är bar-
net fött utomlands men har å andra sidan finska som modersmål. Medbor-
garskap kan också ändras. 

År 2015 bodde cirka 337 000 utomlands födda personer i Finland. Med 
andra ord var  cirka 6,1 % av landets invånare födda i något annat land än 
Finland. 

Av cirka 508 miljoner människor som bodde inom hela Europeiska uni-
onens område år 2014 var cirka 51 miljoner, det vill säga cirka 10 %, födda 
utomlands och av dessa människor var cirka 18 miljoner från ett annat EU 

UTLÄNNINGAR I FINLAND OCH EUROPA

Utländsk befolkning  
i Finland år 2015 

• Födda utomlands, cirka  
337  000 personer

• Utländska medborgare, 
cirka 230 000 personer

• Främmande språk som mo-
dersmål, cirka 330 000 per-
soner.

  ► Finlands befolkning enligt födelseland, medborgarskap och modersmål 31.12.2013 
 Källa: Statistikcentralen
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land. Antalet invandrare från EU:s medlemsländer är alltså litet, cirka en 
tredjedel av alla invandrare.

Av de personer som fanns i Finland år 2015 och som är födda utom-
lands var 68 000 från det forna Sovjetunionen och Ryssland, 45 000 från 
Estland och 32 000 från Sverige. Med andra ord kom en stor del av invand-
rarna från grannländerna.

Antalet utländska medborgare som bor i Finland är inte samma som 
antalet utomlands födda. I den senare gruppen ingår inte invandrare som 
har finskt medborgarskap.

År 2015 bodde 230 000 utländska medborgare i Finland. Största delen 
av dem var ester (50 000), ryssar (31 000) och svenskar (8 200). Inom hela 
EU-området kom de flesta utländska medborgarna från Rumänien, Turkiet 
och Marocko. Migranternas ursprungsland varierade mycket landsvis. Till 
exempel i Tyskland bodde ett stort antal turkar och i Italien och Spanien 
var de flesta invandrarna rumäner.

I förhållande till folkmängden var år 2015 andelen utländska medbor-
gare i Finland cirka 4,3 % medan andelen i hela EU var ca 10 %. Utlänning-
arnas andel i Finland är lägst i Västeuropa. .

År 2015 hade cirka 330 000 personer i Finland ett främmande språk 
som modersmål. De största språkgrupperna var ryska (72 000), estniska 
(48 000), somali (18 000) och engelska (18 000). År 2014 flyttade 31 507 
personer till Finland och 15 486 bort härifrån. Skillnaden mellan dessa 
tal är nettoinvandring. År 2014 var nettoinvandringen + 16 021 personer, 

Jag tror det var höst när vi 
kom till Lojo. Trots att det 
ännu var lite varmt så kändes 
det först väldigt kallt. Vi und-
rade varför det stack i hän-
derna. Men man blir van. Vi 
for alltid och skrinnade till 
skridskobanan vid stranden 
tillsammans med andra so-
malier. Våra föräldrar undra-
de varför vi var så länge. Först 
kröp gänget – de större poj-
karna - på alla fyra. De föll 
och ville inte ens stiga upp. Vi 
små skrattade åt dem. Men 
också jag lärde mig skrinna.

– Helena Oikarinen-Jabai (red.): Mun 
stadi. Migrationinstitutet 2012

  ► Andel utomlands födda per-
soner i Finland och i Europeiska 
unionen år 2014. Källa: Eurostat.

  ► Andel utlänningar i Finland och 
i Europeiska unionen år 2014. Källa: 
Eurostat.

FINLAND EUROPEISKA UNIONEN 

Statistik:

Migrationinstitutet:  
http://www.migrationinstitute.fi/sv/informationst-
janster/laropaket

Statistikcentralen, www.stat.fi

Eurostat, http://ec.europa.eu/eurostat

Migrationsverket, www.migri.fi

Födelseland 
Finland 

95%

Födda 
utomlands 
5%

Födda 
utomlands 
10%

Födda i landet 
där de bor 

90%

Medborgarskap 
finskt 
95,8%

Medborgare 
i landet där de bor 

92,5%

Utländska 
medborgare 
4,2%

Utländska 
medborgare 
7,5%
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  ► Andelen utländska medborgare av hela befolkningen i olika länder i Europa 2014. I Finland är andelen 
utländska medborgare av hela befolkningen lägst i Västeuropa. I en del länder i Östeuropa är andelen utländska 
medborgare mindre än i Finland. Källa: Eurostat.

  ► Internationella studerande från Paasikivi-Opisto på besök på Migrationinstitutet i sep-
tember 2012. Bild: Jouni Korkiasaari, Migrationinstitutet.

med andra ord flyttade alltså så här 
många fler människor till Finland 
än det flyttade härifrån. För finska 
medborgare är förhållandet om-
vänt, antalet som flyttar bort från 
landet är större än antalet som åter-
vänder.  Sålunda är hela flyttnings-
rörelsens nettovinst utländska in-
vandrares förtjänst.

I Europa varierar de årliga in-
vandringssiffrorna stort mellan oli-
ka länder. Flest invandrare kom år 
2013 till  Tyskland (693 000), Stor-
britannien (526 000),  Frankrike 
(333 000), Italien (307 000) och 
Spanien (281 000). Å andra sidan 
var också utvandringen från dessa 
länder stor.
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  ► Flyttningsrörelsen i Finland under åren 1945–2014. År 1981 var en vattendelare. Efter det året har invand-
ringen till Finland hela tiden överskridit utvandringen.
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från Sverige till 

Finland
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Afrika
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24 %
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1 %

  ► Medborgarskap för utlänning-
ar som bodde i Finland år 2014. 
Cirka 40 % av utlänningarna som 
bodde i Finland var från andra EU-
länder. Källa: Statistikcentralen
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Familjeband
37 %

Studier
31 %

Annan
4 %

Arbete
28 %

Europeiska unionen är en på många sätt lockande destination för mig-
ranter och asylsökande. 

I EU är levnadsstandarden hög, arbets- och utbildningsmöjligheter-
na goda och de mänskliga rättigheterna väl garanterade i jämförelse med 
många andra länder. I områden som omger unionen finns å andra sidan ett 
stort migrationstryck.

Det finns lika många orsaker till migration som det finns migranter. De 
kan sammanställas i några huvudgrupper.

De flesta invandrarna som kom till Finland från ett land utanför EU och 
fick uppehållstillstånd år 2014 kom hit på grund av familjeband (8 609). 
Näst flest kom för att studera (5 611). Arbete (5 062) var en nästan lika 
vanlig grund för beviljat uppehållstillstånd. 

År 2014 sökte 3 651 personer asyl i Finland och Migrationsverket gav 
1346 positiva beslut om uppehållstillstånd på grund av skydd. I det här ta-
let ingår också personer som kommit från EU:s område. Frivillig migration 
är alltså betydligt vanligare än tvångsmigration.

På Europanivå är grunderna för uppehållstillstånd till stor del desam-
ma som i Finland. Familjeband (30 %) är den viktigaste grunden för att 
bevilja uppehållstillstånd. Följande i ordningen är arbete (25 %) och den 
tredje viktigaste är studier (21 %). I jämförelse med EU är studier relativt 
sett vanligare i Finland.

Skillnaderna mellan könen är betydande. För män är arbete den vikti-
gaste grunden för uppehållstillstånd, medan den för kvinnor är familjeskäl.

INVANDRINGEN HAR MÅNGA ORSAKER

  ► De första beviljade uppehålls-
tillstånden i EU år 2014 för per-
soner som kommit från länder 
utanför EU. Källa: Eurostat (migr_
resfirst).

  ► De första uppehållstillstånden som Finland beviljade år 2014 enligt 
ansökningsgrund. I grafiken beaktasr inte asylsökande och invandrare som 
kommit från andra EU-länder. Källa: Migrationsverket

Familjeband
29 %

Studier
21 %

Arbete
25 %

Annan
25 %
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Europas invandrare kan indelas åtminstone  
i fyra grupper:

• EU-medborgare
• Personer som kommer från länder utanför EU
• Personer som anländer av humanitära skäl
• Papperslösa (olagliga invandrare).

EU-medborgare

EU har avreglerat rörligheten och arbetsmarknaden i Europa. Alla EU-med-
borgare har rätt att röra sig mellan medlemsstaterna och arbeta i ett annat 
EU-land om de kan försörja sig. Således reglerar EU knappt alls arbetskraf-
tens rörlighet och människor kan flytta till exempel som arbetssökande ut-
an arbetstillstånd. 

År 2014 flyttade 11 145 EU-medborgare från en annan EU-stat till Fin-
land.

MIGRANTER I OLIKA STÄLLNING

“Every citizen of the Union 
shall have the right to move 
and reside freely within the
territory of the Member States” 

– Maastricht överenskommelse

Ytterligare information:

TE-byrån, att söka jobb i Europa.

www.mol.fi/mol/fi/
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Invandrare från länder utanför EU

Personer som kommer från länder utanför EU, så kallade tredje länder, be-
höver uppehållstillstånd. Det första tillståndet ska de söka i hemlandet. I 
Finland avgör Migrationsverket varje enskilt tillstånd .

En person som ansöker om tillstånd på grund av arbete ska ha en ar-
betsplats redan innan ansökan inlämnas. Under tillståndsprocessen bedö-
mer Migrationsverket också hur mycket arbetskraft det finns inom bran-
schen. På det här sättet säkerställer man att arbetstagare inte kommer till 
sådana branscher i Finland där det finns arbetslöshet.

Migrationsverket kan bevilja uppehållstillstånd för studier om det 
handlar om utbildning som leder till examen i en godkänd läroanstalt och 
den studerande har råd att försörja sig.

En person som kommer från ett land utanför Europa kan få uppehålls-
tillstånd på grund av familjeband om maken/makan, minderåriga barn el-
ler barn som han eller hon försörjer har uppehållstillstånd i Finland. Även i 
de här fallen ska familjemedlemmen som bor i Finland ha tillräckliga medel 
för att  försörja sin familj. En person kan söka uppehållstillstånd på grund 
av familjeåterförening om han eller hon har bott i äktenskap med en finlän-
dare i minst två år eller har ett gemensamt barn med en finsk medborgare.

År 2014 gjordes totalt 22 076 ansökningar om uppehållstillstånd i Fin-
land och 17 995 ansökningar godkändes. År 2015 steg antalet ansökningar 
markant då 32 476 asylsökande anlände.

Utbildade invandrare
I dagligt tal avses ofta med invandrare flyktingar och arbetstagare inomlåg-
löneyrken.  De gör sådant arbete som finländarna själva är ovilliga att göra.

En dryg tredjedel av invandrarna i OECD-länderna är högt utbildade 
(experter inom informationsteknik, sjukskötare, chefer osv.). Dessa har of-
tast bättre resurser och nödvändiga kunskaper om migration och därför är 
deras andel relativt hög. 

För att locka experter från länder utanför EU har Europeiska unionen 
tagit i bruk ett så kallat Blue Card (EU-blåkort).  EU-länderna kan bevilja 
yrkeskunniga och utbildade arbetstagare som kommer från länder utanför 
Europa ett blåkort som berättigar till arbete. För att få kortet ska personer-
na uppfylla vissa kriterier, bland annat ha hög utbildning och lönenivå. Som 
förebild för kortet har EU använt Green Card som används i Förenta Stater-
na. I Finland kom blåkortet i bruk från och med början av år 2012.  

Problemet med blåkortet är att EU lockar utbildade experter bort från 
utvecklingsländer och försämrar på så vis ytterligare dessa länders möjlig-
heter att utvecklas.

Ett annat problem är hur destinationslandet kan utnyttja de utbildade 
invandrarnas kompetens. Också här i Finland finns många högt utbildade 
invandrare som har haft stora problem att få arbete som motsvarar deras 
utbildning. Ingen vinner på att läkare och sjukskötare arbetar t.ex. inom 
byggbranschen eller i parker. 

Ytterligare information:

Migrationsverket, uppehållstillstånd,  
www.migri.fi/uppehållstillstånd/ 

Ytterligare information::

Migrationsverket, EU-Blåkort, http://
www.migri.fi/att_arbeta_i_finland/ar-
betstagare_och_arbet/eu-blakort
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Invandring av humanitära orsaker

En asylsökande är en person som söker skydd och uppehållsrätt i en främ-
mande stat på grund av att han eller hon har flytt undan till exempel krig, 
hungersnöd eller miljöförstöring.

En asylsökande är i en helt annan ställning än invandrare som flyttar på 
grund av arbete. En person som söker skydd är utsatt för ett direkt hot och 
har inga möjligheter att leva tryggt på den egna hemorten.

Antalet asylsökande och länderna de kommer från varierar mycket årli-
gen. Till exempel krigen i Irak och Afghanistan och arabrevolutionen våren 
2011 har förorsakat oroligheter som var svåra att förutspå. År 2015 anlän-
de 32 476 asylsökane till Finland , nästan tiodubbelt fler än föregående år. 
De flesta av dem kom från Irak och Afghanistan.  

I Finland behandlar Migrationsverket asylansökningarna. Migrations-
verket kan bevilja uppehållstillstånd på grund av skydd och då kan grun-
den vara asyl, subsidiärt eller humanitärt skydd. Beslutet baserar sig på de 
förhållanden som råder i den sökandes ursprungsland och det upplevda-
hotet.

Om staten beviljar den asylsökande asyl eller FN:s flyktingkommissarie 
fastställer flyktingskapet får personen flyktingstatus.

Enligt Genèvekonventionen 1951 är en flykting en person

 – ”som har välgrundad fruktan för förföljelse på grund av sin ras, religion, 
tillhörighet till en viss samhällsgrupp eller politisk åskådning.”

Den här definitionen för flyktingskap är emellertid problematisk efter-
som man i den inte beaktar flyktingskap på grund av till exempel miljöfak-
torer eller fattigdom.

En asylsökande får passera en EU-gräns utan pass och visum och vis-
tas i destinationslandet åtminstone så länge det tar att behandla ansökan 
om asyl.

Asylsökande som har vistats i landet i tre månader och som har pass el-
ler någon annan resehandling som en myndighet godkänt får rätt att arbe-
ta. Asylsökande som inte har resehandlingar kan arbeta sex månader efter 
att ha sökt asyl.

Jag är kristen katolik men i Eritrea är islam den enda tillåt-
na religionen. Diktatorregeringen anser att man ska straffas 
för att man läser Bibeln.

Jag var hemma och bad när polisen kom och arresterade 
mig. I fängelset fanns inte plats att ligga raklång, man 
måste sova sittandes på huk...

Jag har alltid hört bara gott om England. I Afrika sa vi all-
tid att engelsmän har samma tro som vi men till skillnad 
från Eritrea är deras land bördigt. Människorna berättade 
att det är lätt att få arbete och bostad i England. Senare kan 
jag be min familj komma till mig.

– Viitanen, Kaisa & Tähjä, Katja: Paperittomat. HS Kirjat 2010

Ytterligare information:

Migrationsverket, Turvapaikka Suomes-
ta, http://www.migri.fi/asyl_i_finland
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EU:s asylsystem
Varje EU-medlemsstat beslutar själv om den vill ta emot asylsökande. Men 
på EU-nivå har EU-länderna fattat beslut om minimikrav som gäller i situa-
tioner där länderna tar emot asylsökande och kriterier för personer som är 
i behov av skydd. Enligt internationella lagar har medlemsstaterna skyldig-
het att skydda asylsökande.

Enligt Schengenavtalet kan vem som helst som kommer till Europa röra 
sig fritt inom området, också asylsökande kan enkelt flytta från ett land till 
ett annat. Problemet är att asylsökande som fått avslag i ett land ofta söker 
sig till ett annat. Därför har EU:s asylsystem harmonierats.

Avsikten med Dublinavtalet (senare Dublin II-förordningen) var att alla 
asylsökandes ansökningar behandlas endast i ett EU-land.

Ansökan behandlas i det EU-land dit sökande först kommer eller i det 
EU-land som på någon annan grund är ansvarig för behandlingen av an-
sökan. Om den asylsökande senare  lämnar in ansökan i något annat land 
återbördas han eller hon till det land som enligt förordningarna ansvarar 
för behandlingen av ansökan.

Som en del av arbetet med att verkställa Dublinavtalet grundade med-
lemsstaterna en s.k. Eurodac-databas där bland annat asylsökandes fing-
eravtryck samlas. Genom att jämföra fingeravtryck kan EU-länderna kon-
trollera om en asylsökande eller utländsk person som vistas inom ett EU-
lands område redan har gjort en ansökan i något annat EU-land eller om 
den asylsökande vistas olagligt på unionens område.

I Dublinsystemet är EU-ländernas olika asylpraxis ett problem. Det är 
lättare att få uppehållstillstånd i en del länder än i andra.  

Antalet asylsökande varierar mycket i olika EU-länder. Det är inte lätt  
att harmonisera olika länders praxis i EU, där vissa länder har en generösa-
re flyktingpolitik än andra. Antalet asylsökande ökade kraftigt i Europa år 
2015,  också Finland  tiofaldigades deras antal i jämförelse med föregåen-
de år. De som redan sökt asyl i något annat EU land och lämnar en ny ansö-
kan i ett annat land, kan avvisas med stöd av Dublinförordningen. Ansökan 
om asyl bör behandlas av det land där den först ställts. Det har lett till att 
genomgångsländer i Europa försöker hindra människor att söka asyl där, 
antingen genom att inte släppa in dem eller genom att slussa dem vidare 
till något annat land, oftast Tyskland. Detta ökar ytterligare de stora mot-
tagarländernas börda. 

 Credit © European Union, 2012

Ytterligare information:

Europeiska unionen, Dublin II-förord-
ningen, http://eur-lex.europa.eu/legal-content/
SV/TXT/?uri=URISERV%3Al33153 

EU:s gemensamma asyl- och invand-
ringspolitik, http://europa.eu/pol/pdf/flipbook/
sv/migration_sv.pdf
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När mottagarländerna får fler asylsökande än de kan hantera försäm-
ras förhållandena för de asylsökande. Till exempel i Grekland är invandrar-
nas förhållanden så dåliga att år 2011 beslöt Finland att inte behandla asyl-
sökande som kom från Grekland som Dublin-fall. Beslutet grundade sig på 
den Europeiska människorättsdomstolens åsikt att asylsökandes förhål-
landen i Grekland inte uppfyller människorättskraven.

Miljöflyktingar
Före miljömötet i Dubai år 2011 påminde flera av världens fattigaste länder oss om hur viktigt det är att kli-
matförändringen hejdas. Dessa länder hade goda skäl att vara bekymrade. Kilmatförändringen betyder att 
extrema fenomen blir vanligare, torra områden förtvinar och glaciärer smälter. Förändringen drabbar fattiga 
länder hårdast. ”Vi är ett av de första länderna som drunknar” kommenterade en politiker från östaten To-
kelau. Vi har ingen annan möjlighet än att fly och lämna våra hem.

Ekologiskt flyktingskap är ett gammalt fenomen. Genom historien har jordbävningar, stormar och jord-
skred förstört hem. Nu fruktar man emellertid att klimatförändringen som ett globalt fenomen drastiskt kom-
mer att öka migrationsströmmarna.

Överallt i världen har bebyggelsen koncentrerats till kuster och vattendrag. Därför skulle även en liten 
höjning av havsytan leda till att miljontals hem blir under vatten. Om vattenytan stiger en meter skulle till ex-
empel Maldiverna översvämmas och dess 300 000 invånare vara tvungna att hitta en ny plats att bo på. En 
höjning på en meter i Nildeltat skulle driva nästan 10 miljoner människor från sina hem. De  är bara några ex-
empel. Av världens 19 största städer ligger 12 på kustområden. Enslig vissa beräkningar kan till och med 150 
miljoner människor bli tvungna att flytta om havsytan stiger. 
Å andra sidan förvärrar minskade regnmängder och torka matbristen på torra områden. Detta ökar utvand-
ringstrycket från Afrika norrut.  



48

Papperslösa invandrare
En papperslös invandrare vistas i ett land utan de handlingar för gränspas-
sage och vistelse som myndigheterna förutsätter. 

Enligt uppskattningar finns det mellan två och fem miljoner papperslö-
sa invandrare i hela EU. I Finland uppskattas antalet vara från några hund-
ra till dryga tusen men enligt polisen finns det betydligt fler (t.o.m. 7 000), 
det svårt att ange ett exakt antal. Dessutom försvårar ovedertagna begrepp 
statistikföringen.

Om papperslösa invandrare kan man också använda begreppet olaglig 
invandrare. Begreppet anses vara stigmatiserande eftersom dessa invand-
rare inte gjort något annat olagligt än brutit mot utlänningslagen. Om man 
å andra sidan ser på saken ur polisens synvinkel finns det ingen sådan ka-
tegori som ”papperslös invandrare”. Personen antingen har lagligt uppe-
hållstillstånd eller inte.

Ibland avser vi med termen olaglig invandrare en person som passerat 
gränsen med hjälp av smugglare eller kriminella grupper. Termen används 
allmänt också för sådana personer som kommit lagligt till landet men som 
överskrider den utsatta tiden för sin lagliga vistelse till exempel på grund 
av att visumet har gått ut. Likaså kallas personer olagliga invandrare när de 
fått avslag på sin asylansökan och inte har avlägsnat sig från landet. 

De papperslösa invandrarnas situation är särskilt problematisk för att 
de inte vågar anlita sjukvård eller söka hjälp hos myndigheter. De är räd-
da att bli fast för olaglig vistelse i landet och bli utvisade. Därför hamnar 

  ► De viktigaste invandringsrut-
terna för papperslösa invandra-
re. Den odokumenterade invand-
ringen fördelar sig mycket ojämnt 
på olika delar av Europa. De vik-
tigaste rutterna går över gränsen 
mellan Grekland och Turkiet samt 
från Nordafrika i synnerhet till Ita-
lien och Malta. Källa: Frontex.
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papperslösa invandrare utanför samhällets skyddsnät och deras mänskli-
ga rättigheter förverkligas inte.

Trots att EU strävar till en enhetlig migrationspolitik finns det stora 
skillnader i hur olika EU-stater förhåller sig till papperslösa invandrare. En 
del länder vill att sådana personers ställning som vistas olagligt i landet le-
galiseras om vissa villkor uppfylls, medan andra länder betonar utvisning-
ar. EU:s ställning har varit att prioritera utvisningar.

Till exempel i Spanien får papperslösa invandrare hälsovård och i Hol-
land har deras barn möjlighet att gå i skola. Om en papperslös person i Fin-
land ges vård vid den offentliga hälsovården står han eller hon själv för alla 
kostnader. Global Clinic, som verkar i Helsingfors, Åbo och Uleåborg på vo-
lontärbasis, ger gratis vård åt papperslösa.  

För det mesta passerar papperslösa invandrare länders gränser på 
egen hand eller med hjälp av släktingar och vänner. Ibland är papperlös 
invandring emellertid förknippad med människosmuggling och människo-
handel vilket kan försätta invandraren i en farlig ställning.

I människosmuggling hjälper smugglaren mot betalning invandra-
re över gränser. Smugglaren tar betalt för transport och eventuella falska 
identitetsbevis. 

I människohandel luras eller tvingas personen till tvångsarbete. Ofta är 
det fråga om sexhandel. I många fall lovas fattiga människor välavlönade 
arbeten och lockas att ge sig av med smugglare. Framme vid destinationen 
visar sig det sig arbetet är någon annat än man kommit överens om och off-
ret har inga möjligheter att komma undan situationen.

FORTRESS EUROPE – Fästning Europa

Schengenavtalet som öppnade EU:s inre gränser innebar också att över-
vakningen av områdets yttre gränser effektiverades. Man har börjat tala 
om Fortress Europa, en europeisk fästning. Vissa anser också att det är pro-
blematiskt att Europa satsar på gränskontroll men är långsam med att ska-
pa ett gemensamt och mänskligt asylsystem. Å andra sidan har staterna 
rätt att reglera rörligheten över sina gränser enligt principerna för inter-
nationell rätt.

EU:s gränsförvaltningsbyrå Frontex som grundades år 2005 samord-
nar samarbetet med medlemsstaternas gränskontroll, utbildar nationella 
gränsövervakande myndigheter samt ger extra hjälp vid behov. Frontex har 
bland annat satsat på att kontrollera flyttningsrörelsen över Medelhavet.  

Det har sagts att när kontrollen vid vissa gränser effektiveras riktas 
migrationsströmmarna annanstans. När det blir svårare att resa tillgriper 
desperata människor i värsta fall allt farligare alternativ när de försöker 
ta sig över gränsen. Då ökar också de olagliga gränsöverskridningarna och 
migranterna tvingas allt oftare att anlita smugglare.

Om polisen får fast mig åter-
visas jag till Azerbaizan där 
jag inte har bott på 13 år. 
Barnen skulle lämna här 
eftersom de är holländska 
medborgare och socialmyn-
digheterna skulle omhän-
derta dem. Därför gömmer 
jag mig för myndigheter-
na efter bästa förmåga.

– Viitanen, Kaisa & Tähjä, Katja: Pa-
perittomat. HS Kirjat 2010

Credit © European Union, 2012

Litteratur:
Kaisa Viitanen & Katja Tähjä, Paperitto-
mat. Helsingin Sanomat 2010.

Serie:
Ville Tietäväinen, Näkymättömät ihmi-
set.

Videomaterial:
Yles levande arkiv, Silminnäkijä: Salaa 
Suomessa  
http://yle.fi/aihe/artikke-
li/2012/01/31/nakymattomat-ihmi-
set
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Lönande business 

Människosmuggling är en världens mest lönsamma former av smuggling. Den ger organiserad brottslighet 
inkomster på ungefär 712 miljarder dollar årligen. I inkomster förlorar människosmugglingen endast till 
heroin- och kokainhandeln samt till vapensmugglingen.

Verksamhetens lönsamhet kan belysas med en räkneoperation:
• En kriminell organisation köper ett fartyg som kostar 10 000 €.
• I fartyget ryms 300 passagerare av vilka var och en betalar 5 000 € för transporten. 

Totalt är inkomsterna för den som arrangerar transporten alltså 300 x 5 000 € = 1 500 000 €.
• Fartyget tar i land i destinationslandet där myndigheterna tar fast passagerarna.
• Passagerarna har redan betalat för resan och därför har deras öde inte längre någon betydelse för 

smugglarna. 
• Staten tar fartyget men smugglarnas vinst blir 1 500 000 € - 10 000 € = 1 490 000 €.
• Fartygets kapten fängslas och får kanske en dom på ett år.
• Vanligen får kaptenen 10 % av summan. Med andra ord kan enbart kaptenens ”årsinkomst” för att 

sitta i fängelse vara 149 000 €.

UNHCR/F.Noy
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Integration betyder att en person som invandrat till ett land anpassar sig 
till samhället och arbetslivet, kan bevara sitt eget språk och sin kultur. Hur 
integrationen lyckas har en stor betydelse både invandrarna och samhället.

En invandrare som kommer till ett främmande land riskerar ofta att 
hamna utanför samhället dvs. marginaliseras. Risken för marginalisering 
är mycket större än för majoritetsbefolkningen. Den som anländer till ett 
nytt land kanske inte har sociala nätverk och språkkunskaper. Inte heller 
yrkesskickligheten motsvarar nödvändigtvis behoven i destinationslandet. 
Dessutom kan asylsökande också lida av traumatiska erfarenheter. 

Risken för marginalisering minskar och yrkesintegrationen ökar om in-
vandraren behärskar destinationslandets språk och har mångsidiga soci-
ala nätverk. Också den tid som invandraren har vistats i landet inverkar. 
Samtidigt påverkar dessa faktorer attityderna hos majoritetsbefolkningen 
eftersom en person som kan språket möter mindre diskriminering.

Samhället strävar på många sätt till att främja integration. I praktiken 
betyder det bland annat att man erbjuder språkkurser och hjälper till med 
att hitta arbete och bostad. Samtidigt ser man till att barnen får gå i skola 
och får hälsovård vid behov. I Finland är det svårare för en invandrare att 
komma in på språkstudier än i flera andra länder. Detta kan vara ett hinder 
för en lyckad integration.

I Finland har arbetet haft en central betydelse som mätare för en per-
sons värde i samhället och därför är anställning en mycket viktig del i in-
tegrationsfrämjandet. Arbetslösheten för personer som kommer som asyl-
sökande till landet är rätt hög, till och med trefaldig jämfört med majori-
tetsbefolkningen. Sysselsättningen blir emellertid klart bättre när perso-
nen har vistats i landet en lite längre tid. Den här processen räcker ofta 
många år. 

Att invandraren behärskar språket är en mycket viktig faktor ur syssel-
sättningsperspektiv. Arbetslösheten för invandrare som behärskar finska 
eller svenska bra är ungefär lika stor som för majoritetsbefolkningen dvs. 
lägre än genomsnittet.

Stöd av andra invandrare och sociala nätverk höjer självkänslan och 
främjar integrationen. Om en invandrares sociala nätverk inte omfattar 
majoritetsbefolkning, kan förutsättningarna för integrationen vara sämre. 

Integrationen sker på olika livsområden och ofta i olika takt. Likaså va-
rierar de kontakter som familjemedlemmar lyckas knyta med majoritets-
befolkningen. Barn som går i skola lär sig snabbt det nya språket och får 
vänner. Samtidigt kan föräldrarna isolera sig inom den egna kretsen.

Å andra sidan har man kritiskt frågat ”Vad är tillräcklig integration”? 
Är målet att invandrarna helt förändras till exempel till finländare? Vad är 
finskhet? Och om mångkulturalism är en dygd, varför borde då alla vara 
likadana? I verkligheten klarar sig många högt utbildade i sitt arbete och 
dagliga liv också utan kunskaper i finska. Arbetsspråket till exempel i No-
kia-koncernen är engelska. 

Integrationsprocessen har ofta setts som en ömsesidig anpassning. In-
vandraren kan skapa band till det nya landet endast om han eller hon ac-
cepteras av majoritetsbefolkningen. 

INTEGRATION

”Det tog cirka fem år inn-
an jag började engagera 
mig i det finländska sam-
hället och känna att jag 
trivs här. Att anpassa sig till 
Finland har inte varit helt 
lätt.  Människorna kändes 
lite sura och negativa...”

”I början blev jag nervös också 
till exempel för sådana små-
saker som att jag inte hittade 
de varor som jag var van vid 
i butiken. I ett skede tänkte 
jag redan flytta tillbaka, då 
jag inte lärde mig finska och 
arbetsplatsen var så osäker. 
Nu trivs jag bra i Finland.”

– Källa: intervju 2012.

Ytterligare information: 
Väestöliitto, Monikultuurisuus,  
www.vaestoliitto.fi/monikulttuurisuus

Finlex, Lagen om främjande av in-
tegration, http://www.finlex.fi/sv/laki/al-
kup/2010/20101386

Arbets- och näringsministeriet, Integration 
av invandrare,  
https://www.tem.fi/sv/arbete/integra-
tion_av_invandrare
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Invandrarna utgör inte en enhetlig grupp människor. Integrationen 
påverkas även av vilken slags utgångspunkt invandraren har från 
förr. Fyra huvudgrupper kan särskiljas:

• Flyktingar, asylsökande, kvotflyktingar
• Arbetskraftsinvandrare
• Invandrare som flyttat på grund av familjeskäl
• Invandrare som flyttat på grund av studier

I integrationsprocessen spelar flera faktorer in, bland annat mötet 
med en ny kultur, det nya samhällets organisation och arbetsmark-
nadsstruktur. Faktorer på individnivå är personligheten, den egna 
livshistorien, tidigare närmiljö: familjen, släkten, grannar, skolkam-
rater, vänner, ursprungslandets kultur med traditioner,,normer, reli-
gioner och historia. 

 I samband med integrationen pågår ett samspel mellan individen 
och det omgivande samhället där en individuell motivation och be-
redskap men också ett mångdimensionellt mottagande är viktiga de-
lar. Man kan dela in integrationsprocessen i tre faser, fasen i hemlan-
det, en slags transferfas (dvs en fas som pågår mellan hemlandet och 
i mottagarlandet) samt fasen i destinationslandet.

Källa: Riyadh Al-Baldawi 
www.ungdomsstod.se/bilder/Individens-psykosocialutveckling-under-migration-(steg1).pdf  

Generella faktorer som spelar in i 
integrationsprocessen:

I hemlandet  
• Ålder   
• Utbildningsnivå  
• Socioekonomisk bakgrund
• Boendesituation
• Arbetssituation

Under resan
• boende under resan
• kulturella utmaningar

I destinationslandet
• omgivningens attityder gente-

mot invandrare
• den ekonomiska situationen i 

landet
• skapande av sociala relationer
• möjligheter till att försörja det 

egna uppehället och möjlighe-
ten till arbete
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EUROPÉERNAS MEDELÅLDER STIGER KRAFTIGT

På lång sikt förväntas arbetskraften minska i flera av Europas länder då 
befolkningen åldras. Invandringen är ett medel för att råda bot på arbets-
kraftsbristen. Länderna i Europa vill inte ha arbetskraft enbart inom dåligt 
avlönade branscher utan frågar också efter till exempel ingenjörer eller an-
dra experter (Jfr ”Utbildade invandrare”; sid. 40).

Efter kriget var nativiteten på topp och de så kallade stora åldersklas-
serna föddes. Nu håller den här befolkningsgruppen på att gå i pension.

I Finland går cirka hälften av arbetstagarna inom den kommunala sek-
torn i pension före år 2025. Samtidigt ökar antalet åldringar som ska skö-
tas och till följd av detta behöver vi 80 000 fler arbetstagare utöver dem 
som avgår enbart inom vårdbranschen.

Det väsentliga i att befolkningens medelålder stiger är att antalet skat-
tebetalare minskar då de stora åldersklasserna går i pension. Den så kall-
lade försörjningskvoten sjunker då antalet arbetstagare i förhållande till 
pensionärer och personer utanför arbetslivet ökar. Ekonomiskt sett är si-
tuationen utmanande och kallas hållbarhetsgap.

I genomsnitt är invandrarna betydligt yngre än majoritetsbefolkningen 
och därför är flera av dem i arbetsför ålder. Dessutom har de ofta fler barn. 
I slutet av år 2008 var medelåldern för invandrare som kommit till Europa 
28,4 år då majoritetsbefolkningens medelålder var 40,6 år. 

Den lättnad som invandrarna kan ge förverkligas förstås endast om de 
får arbete snabbt. Därför stöder länderna framför allt arbetsrelaterad in-
vandring. För att vi ska kunna locka kunnig arbetskraft till Finland och un-
derlätta invandrarnas integration i arbetslivet ska integreringen lyckas och 
attitydklimatet vara positivt.

Utöver att ta emot invandrare kan man åtgärda arbetskraftsbristen ge-
nom att få fler kvinnor ut i arbetslivet och genom att förlänga yrkeskarriä-
rerna. Åtminstone är det klart att utan invandring kommer Finlands invå-
narantal att börja sjunka under loppet av 20 år. Att befolkningen åldras är 
redan ett faktum.

  ► Prognos för andelen personer 
som är 65 år och äldre av hela be-
folkningen. Ökningen av antalet åldringar 
är en utmaning för finansernas hållbarhet. 
Källa: Eurostat (tps00002).
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Ytterligare information: 
Elli Heikkilä & Maria Pikkarainen: Väe-
stön ja työvoiman kansainvälistyminen 
nyt ja tulevaisuudessa, http://www.
migrationinstitute.fi/fi/publication/
vaeston-ja-tyovoiman-kansainvalisty-
minen-nyt-ja-tulevaisuudessa
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  ► Majoritetsbefolkningens och invandrarnas åldersstruktur i Europeiska unionen 2008. Andelen in-
vandrare i arbetsför ålder är påfallande stor. Majoritetsbefolkningen har en äldre åldersstruktur. Källa: Eurostat.

  ► Befolkningens åldersstruktur i Finland 1950–2030. De stora åldersklasserna som föddes efter krigen syns tyd-
ligt i åldersstrukturen. Personer som föddes 1950 är 80-åringar år 2030. Bild: Jouni Korkiasaari, Migrationinstitutet. 
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INVANDRARE, EN BÖRDA ELLER EN RIKEDOM?

I offentligheten har invandring diskuterats livligt. Såväl politiker, medbor-
gare som myndigheter har uttalat sig. Ibland får invandrare också komma 
till tals. Massmedierna för fram både nackdelar och fördelar med invand-
ring, men de vill ha säljande rubriker och journalisterna lockas till att be-
tona motsättningar och då blir bilden skev. Särskilt invandrarkriminalitet, 
människosmuggling, utvisningar och andra problem med asylsökande får 
stor mediauppmärksamhet.
Trots att de negativa aspekterna har betonats i många politikers ställnings-
taganden och i den offentliga diskussionen under senare tid, har medierna 
till största delen avstått från öppet rasistiska nyheter. Allt oftare betraktar 
medierna invandringen ur ett nyttoperspektiv. Istället för en mänsklig syn-
vinkel betonar de bland annat utvärdering av invandringens ekonomiska 
effekter. Invandrarna antas motivera sin vistelse i Finland med arbete och 
genom att betala skatter.

Positiva ställningstaganden

Den åldrande befolkningen och den kommande bristen på arbetskraft har 
lyfts fram som motivering för en liberal invandringspolitik.

”Förändringen i vår åldersstruktur kommer under den närmaste fram-
tiden att innebära att det finns ett stort behov av ny arbetskraft. Om arbets-
tagare inte finns för de här uppgifterna på den finländska arbetsmarkna-
den varför ska vi då stänga dörrarna för andra?”.

Enligt en undersökning gjord på uppdrag av arbets- och näringsminis-
teriet (2006) går det först åt pengar till att stöda invandrare men efter sex 
års vistelse överstiger skatteintäkterna kostnaderna för integrationen. In-
vandringen kan också innebära ett ekonomiskt lyft för Finland.

”...mångkulturalism och tolerans är de faktorer som ger upphov till kre-
ativitet och nya innovationer. Ett utåtriktat och öppet Finland klarar sig i 
framtiden. Ett inåtvänt och slutet Finland tynar bort.”

”Under hela industrialiseringens historia har inflyttning till  Finland va-
rit viktigt för näringslivet”

Å andra sidan har betonats att mottagandet av invandrare av humani-
tära skäl är en skyldighet för Finland.

”Finland är ett av världens rikaste länder. Berätta för mig hur många in-
vandrare Finland har råd med. 90 procent av flyktingarna i världen är i fat-
tiga utvecklingsländer. Jag antar att de länderna har mycket mindre råd att 
ta emot flyktingar än Finland.”

  ► I Åbo har invandrares boende koncen-
trerats bland annat till stadsdelen Kråkkärret 
där andelen personer som talar främmande 
språk var 38 % år 2012. White flight fenome-
net från stadsdelar som invandrare föredrar 
och som iakttagits i en del städer i Europa 
har man knappt alls lagt märke till i Åbo. Bild: 
Samuli Lintula. 

En familj i Janakkala fick en lördagsmorgon uppleva en 

väckning som fick blodet att isas i ådrorna då mamman i 

familjen märkte en utländsk man med motorsåg i handen 

i vindfånget. Iltalehti 21.5.2012
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”När den här ena somaliska typen som hade gjort sig skyldig 
till brott, sändes tillbaka till Somalien så skrev man om det i 
tidningarna och gjorde en dokumentär om det. Just om den 
där typen. Varför inte om någon annan? Varför intresserade 
den typen som gjorde brott och sändes tillbaka till hemlandet.”

– Helena Oikarinen-Jabai (red.): Mun stadi, Migrationinstitutet 2012.

”Att ge skydd till flyktingar är en av de värdefullaste sakerna vi kan göra”.
”Man har också insett att invandrarnas kultur berikar den finländska 

kulturen”.
”Invandrarna har tagit med sig olika religioner och kulturer till Fin-

land – Invandrarna hjälper oss att förstå att det också finns andra kultu-
rella perspektiv och världsåskådningar.”

Kritiska röster

Människor förhåller sig negativt till invandring framför bland annat ar-
gumentet att invandringen åsamkar Finland kostnader i form av mottag-
ningscentraler och sociala bidrag.

”Pengarna tycks nog räcka till det här (mottagandet av flyktingar) även 
under lågkonjunkturen, till och med så att staten prackar på trots att man 
skär ner på andra håll.”

Invandringen tar arbetsplatser av finländare och försämrar arbetsvill-
koren.

”Jag tycker att det är viktigt att vi nyttjar den finländska arbetskraften 
innan vi lockar hit mera arbetsrelaterad invandring.”

”Vi ska ta hotet om billig utländsk arbetskraft på allvar. Företag utnytt-
jar en sådan här situation utan betänkligheter.”

En del anser att invandringen försämrar den allmänna säkerheten. 
Bland annat säger man att antalet brott gjorda av invandrare ökar, att in-
vandringen är förknippad med organiserad brottslighet och har koppling-
ar till terrorism.

”Vi vill inte ha förorter där man ställer till med oroligheter eller föror-
sakar stora problem på grund av en misslyckad säkerhetspolitik och inte-
grering:

Dessutom har man varit rädd för att invandringen bryter ner den tra-
ditionella finländska kulturen och äventyrar den jämställdhet mellan kö-
nen som utvecklats långt i Finland. Motståndets starkaste argument har 
gällt ”ras” och genetik.

Ytterligare information:

Anna-Maria Nykänen, Hyöty vai haitta, uhka vai uhri? Argumentit maahanmuu-
ton puolesta ja vastaan Suomessa vuosina 2003–2011,  
http://www.migrationinstitute.fi/fi/webreport-76/hyoty-vai-haitta-uhka-vai-
uhri

FÖR- OCH NACKDELAR
För- och nackdelarna med invand-
ring kan betraktas både på kort och 
på lång sikt.

På kort sikt:

Fördelar
• Tillgång på arbetskraft, konkur-

renskraftigare pris på arbets-
kraft

• Nya idéer, toppexperter, kon-
takter.

• Många är färdigt utbildade 
(behöver inte dyr grundutbild-
ning).

Problem
• Kostnader: mottagning, inkvar-

tering, byråkrati, utbildning, 
hälsovård, arbetslöshetskost-
nader.

• Anpassningsproblem, proble-
matiska relationer mellan ma-
joritetsbefolkning och invand-
rare, rasism, kriminalitet.

• Invandrarnas höga arbetslöshet 
och låga sysselsättningsgrad.

• Individuell frustration.

På lång sikt:

Fördelar
• Arbetslivet och ekonomin inter-

nationaliseras.
• Befolkningsstrukturen föryng-

ras, mer arbetskraft
• Skatteinkomster
• Mångkulturalism, tolerans.
• Arvsmassan berikas

Problem
• Socialt och etniskt segrererade 

bostadsområden
• Svårigheter med majoritets-

språket
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Invandrare berättar

Person 1
Jag är 35 år gammal och kommer från Rumänien. Jag 
kom till Finland för fyra år sedan. Min man kom hit före 
mig och arbetade, han är byggarbetare och kunde bara 
komma bara hem till Rumänien på julen. Det var väl-
digt ensamt och svårt att leva så. Vi har fyra barn och 
när min man fick jobb här i Finland bestämde vi oss 
för att hela familjen skulle flytta hit. Före min man fick 
jobb här arbetade han i sju år i Spanien. Jag och min fa-
milj är lyckligt lottade för att vi fick komma hit, jag trivs 
bra och känner mig hemma här i Finland.  

Det är bättre att bo i Finland än i Rumänien efter-
som man tar hand om varandra här, lönerna är högre 
och socialen hjälper en om det behövs. Här vet man att 
man får svar från FPA, i Rumänien kunde man skicka in 
samma ansökan 10 gånger men man fick ändå inte nå-
got svar. Det är ett väldigt korrupt land och folk har en 
annan mentalitet. Det finns många människor där som 
inte har någon utbildning och inga möjligheter att stu-
dera och många gamla människor har levt hela sina liv 
utan elektricitet. Det är ett svårt land att vara fattig i. 
Jag tycker att det är synd att Rumänien har så många 
problem för jag älskar mitt land och det är väldigt vack-
ert där. 

Jag och min familj är ortodoxa kristna. De flesta 
rumäner hör till den ortodoxa kyrkan, men det finns 
även katoliker i Rumänien och lite muslimer. Personli-
gen tycker jag att det inte är så stor skillnad mellan den 
ortodoxa och den lutherska kyrkan, enligt mig är det 
samma Gud och jag har respekt för alla religioner. 

När vi först kom till Finland var det ganska proble-
matiskt, jag förstod inte språket och våra barn, de yngs-
ta är fyra och fem år, hade svårt att få kompisar. Det var 
lite lättare för de äldre barnen, men min äldsta son som 
är 20 år har flyttat tillbaka till Rumänien eftersom han 
inte alls trivdes här, han bor hos min mamma nu och 
vill inte komma tillbaka till Finland. Jag pratar ofta i te-
lefon och på Skype med mina släktingar och vänner i 
Rumänien, vi besöker dom ibland och en del av dom 
har kommit hit på besök. Min mamma besökte oss för-
ra hösten men hon tycker inte om Finland, det är för 
kallt här. 

Det bästa med Finland enligt mig är sommaren, jag 
tycker om de ljusa sommarnätterna och att det är så 
bra luft här. En annan bra sak är att folk här har så hög 
moral. Det som jag tycker minst om med Finland är nog 
vintern, den är så lång och mörk men ändå vacker på 
sitt sätt. I Rumänien varade vintern bara i två månader 
och det kom inte lika mycket snö som här. Jag hoppas 
att jag får jobb i Finland men först ska jag lära mig mer 

svenska så att jag kan prata lite bättre. Jag vill också lä-
ra mig finska men det är ett svårt språk. Jag vet inte än-
nu vad jag vill jobba med men jag tycker om att hand-
arbeta.

Person 2
Jag är 28 år gammal och kommer från Rio de Janeiro, 
Brasilien. Jag kom till Finland för att bekanta mig med 
landet eftersom jag hade planer på att flytta från Bra-
silien. När jag kom hit blev jag tillsammans med min 
man, som jag kände sedan tidigare, och jag valde att 
stanna här. Nu har jag bott i Finland i tre år och jag vill 
aldrig flytta tillbaka till Brasilien igen. Enligt mig är 
Finland bra på att integrera invandrare, det var lätt att 
bli en del av samhället och jag känner mig välkommen 
här. Tre år är mer än tillräckligt lång tid för att integre-
ras, lära sig språket och börja söka jobb. 

Skolan jag går i är bra och lärarna här är väldigt 
hjälpsamma, de hjälper en att förstå samhället och by-
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råkratin och två gånger i året har vi arbetspraktik. Jag 
har studerat finska i två år men det är ett väldigt svårt 
språk, man måste vara disciplinerad och studera myck-
et. Jag kan ännu inte prata finska, svenska däremot var 
ett mycket lättare språk att lära sig, åtminstone för mig. 
Jag har studerat svenska i ett år nu och min man är fin-
landssvensk så jag har övat mig på att prata svenska 
med honom.

Det som jag tycker bäst om med Finland är vintern, 
säkerheten och lugnet. Man hör inte bilar och trafik he-
la tiden och det finns inte så mycket folk här. I Finland 
behöver man inte vara rädd för att någon ska bryta sig 
in i ens hus medan man sover och det är skönt att kun-
na gå på gatan utan rädsla för att bli förföljd, i Rio de Ja-
neiro är man rädd hela tiden. Brasilien är dessutom ett 
väldigt religiöst land och de flesta där är katoliker. Jag 
känner många religiösa människor även här i Finland, 
men de respekterar en ändå fastän man hör till andra 
religioner. Jag har märkt att finländare har stor respekt 
för andra religioner. Själv är jag inte religiös. 

Det som jag tycker minst om med Finland är den 
sociala kulturen. Det är väldigt svårt att lära känna folk 
här eftersom finländare är så tysta. De finländska vän-
ner som jag har är alla min mans vänner, resten är bra-
silianare, amerikaner och kanadensare. Jag tycker att 
det är lite för ensamt och deprimerande här, speciellt 
på vintern, och mörkret tycker jag inte heller om. I Bra-

silien är det mycket lättare att få vänner och jag sak-
nar den sociala kontakten. En annan sak som jag sak-
nar med Brasilien är hemkörningen av mat från restau-
ranger, men annars är jag nöjd!

I Brasilien studerade jag design i två år vid univer-
sitetet men jag kunde inte slutföra mina studier. Sam-
tidigt som jag studerade hade jag öppnat en klädbutik 
som jag jobbade i från kl.10 på morgonen och på kväl-
len var jag i skolan från kl.19-23. Jag blev väldigt trött 
och var till slut tvungen att hoppa av studierna. Hela 
min familj och mina vänner bor kvar i Brasilien. Vi talar 
med varandra på Skype varje söndag och inne i veckor-
na med WhatsApp. Mina framtidsplaner är att öppna 
ett eget bageri.

Person  3
Jag är född i Afghanistan, men på grund av kriget som 
pågick där, var min familj tvungen att flytta till Iran när 
jag var sex månader gammal. Jag och mina syskon väx-
te alltså upp som flyktingar i Iran. Orsaken till att mina 
föräldrar valde att flytta just dit är att Iran är ganska 
likt Afghanistan och det bor mestadels muslimer där. 
Till en början hade vi det ganska bra i vårt nya hem-
land, vi fick gå i skolan och hade inte så stora svårig-
heter. Efter en tid fick vi ändå, liksom många andra af-
ghanska flyktingar stora problem. Vi barn kunde inte 
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fortsätta gå i skolan och det var svårt att få jobb. 
Afghanska flyktingar behandlas väldigt dåligt i Iran 

och respekteras inte av någon. Jag har aldrig hört om 
en afghan i Iran som har blivit läkare eller lärare, det 
finns bara enkla jobb som till exempel skomakare el-
ler försäljare. I Iran är de flesta shiamuslimer men jag 
och min familj är liksom majoriteten av afghanerna 
sunnimuslimer. Shia och sunnimuslimer skiljer sig åt 
på många olika sätt. I Iran fick vi afghaner inte be och 
vi hade ingen plats där vi kunde fira våra högtider. Jag 
tycker inte att man ska behandlas annorlunda bara för 
att man hör till en annan riktning inom Islam, det är än-
då samma religion. 

Jag kom till Finland med mina föräldrar och små-
syskon för två år och sju månader sedan. Vi kom hit 
som kvotflyktingar och efter sex månader åkte jag till-
baka till Iran för att hämta min man. Vi ordnade alla 
dokument som behövdes och efter ännu sex månader 
kunde han också komma hit. Vi fick inte välja själva vil-
ket land vi skulle flytta till men vi blev alla glada över 
att få komma till Finland, det är mycket bättre här än i 
Iran. Här finns lugn och ro och vi har alla trivts bra. Vi 
har fått finländska vänner, bland annat en familj i Vasa 
som kom hit för 14 år sedan. Det som jag tycker minst 

om med Finland är vädret. När vi kom hit var vi helt 
oförberedda på mörkret, det blev bara mörkare hela ti-
den och vi såg inte till några människor. Det var ganska 
svårt för oss under det första året, men tiden går och 
nu vet vi hur saker och ting går till här.

Jag brukar prata med mina släktingar i Afghanis-
tan på telefon eller via internet. Jag har en storasyster 
som bor i Iran och en annan syster i Afghanistan och de 
har stora problem. Mina mor- och farföräldrar bor ock-
så kvar i Afghanistan och det är fortfarande krig där. 
Idag fick jag reda på att en jordbävning är på väg och 
för några månader sedan kom ett stort snöskred från 
bergen. Det blir bara sämre och sämre i Afghanistan, 
det är farligt att leva där och folk är väldigt rädda. 

För tillfället studerar jag svenska och min man stu-
derar finska. Man måste kunna både svenska och fin-
ska för att klara sig här och få jobb. Jag tycker att fin-
ska är ett väldigt svårt språk, det är mycket lättare att 
lära sig svenska. Jag skulle gärna jobba här i Finland, 
men först ska jag lära mig svenska tillräckligt bra och 
sedan finska. Efter att jag har lärt mig språken så vill 
jag gärna jobba med barn. Jag arbetade för Röda Korset 
i Iran i 8-10 år och jag har även erfarenhet av att jobba 
på sjukhus.
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